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FRMode d’emploi
Débit: 120 g/h (1,65 kW) - injecteur n° 061019
Catégorie : pression directe butane
Nous vous remercions d’avoir choisi cet appareil Campingaz® PT2000.
REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “ appareil / unité / produit / équi-
pement / installation ” utilisés dans le présent mode d’emploi font tous référence au produit “ Campingaz® 
PT2000 ”.

A - IMPORTANT: VOUS UTILISEZ DU GAZ, SOYEZ PRUDENT !
Ce mode d’emploi a pour objet de vous permettre d’utiliser correctement et en toute sécurité votre
appareil Campingaz® PT2000.
Respectez les instructions de ce mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité figurant sur
les cartouches Campingaz® C 206. Le non respect de ces instructions peut être dangereux pour
l’utilisateur et son entourage.
Lisez-le attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant de l’assembler à son récipient
de gaz. Conservez ce mode d’emploi en permanence en lieu sûr afin de pouvoir vous y reporter
en cas de besoin.
Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec les cartouches Campingaz® C 206. Il peut être
dangereux d’utiliser d’autres récipients de gaz.
La Société Application Des Gaz décline toute responsabilité en cas d’utilisation d’une cartouche
de toute autre marque.
Cet appareil ne doit être utilisé que dans des locaux suffisamment aérés (minimum 2 m3/h/kW) et éloigné
de matériaux inflammables.
Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui fonctionne mal ou qui est détérioré. Le rapporter à votre revendeur
qui vous indiquera le service après-vente le plus proche.
Ne jamais modifier cet appareil, ni l’utiliser pour des applications auxquelles il n’est pas destiné.

B - MISE EN SERVICE
MISE EN PLACE D’UNE CARTOUCHE CAMPINGAZ® C 206  

(Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe D : “Changement de la cartouche»)
Pour la mise en place ou le changement d’une cartouche, opérer toujours dans un endroit aéré, 
de préférence à l’extérieur et jamais en présence d’une flamme, source de chaleur ou étincelle 
(cigarette, appareil électrique, etc.), loin d’autres personnes et de matériaux inflammables.

- Retirer l’appareil de sa boite protectrice.
- Vérifier que le robinet est bien fermé en tournant le volant (1) dans le sens de rotation des aiguilles d’une

montre (sens «-» de la flèche) (fig.1).
- Appuyer sur le bouton de verrouillage (2) situé sur le coté de l’appareil (fig.1) et dévisser le pot plastique

(6) dans le sens de rotation inverse de celui des aiguilles d’une montre.
- S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité (3) (voir fig.2). Ne pas utiliser l’appareil

si le joint manque ou est détérioré, le rapporter à votre revendeur.
- Vérifier que l’extrémité de la pointe perforatrice (4) ne dépasse pas du joint. Elle doit juste affleurer (voir fig.2).
- Avant d’introduire la cartouche Campingaz® C 206 (5)(fig.3) dans le pot plastique (6), vérifier que la zone

de perforation (7) est parfaitement propre (sans étiquette, ni colle ...) et sans déformation.
- Introduire la cartouche dans le pot plastique (6) (fig. 3).
- S’assurer que la cartouche C 206 (5) se place dans les griffes de retenue (8) au fond du pot (fig.4).
- Tenir le pot, prendre l’appareil et visser le pot (6) sur l’appareil en le tournant dans le sens de 

rotation des aiguilles d’une montre (fig.5) jusqu’à ce que le bouton de verrouillage (2) s’engage 
dans la fente du pot (9).

- Vérifier ce verrouillage pour éviter tout dévissage ultérieur du pot qui pourrait supprimer l’étanchéité
entre l’appareil et la cartouche, provoquant une importante fuite de gaz.

- L’appareil est prêt à fonctionner.

	 En cas de fuite (odeur de gaz avant d’ouvrir la valve), ), mettez immédiatement l’appareil à l’extérieur,
dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée.
Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les
fuites avec une flamme, utiliser un liquide de détection de fuite gazeuse.

C - UTILISATION DE L’APPAREIL	

Quelques conseils supplémentaires :

Assurez-vous de n’utiliser votre appareil qu’à l’écart de toute surface ou objet combustible.
En cas de fuite (odeur de gaz), fermer le robinet.
En cours de fonctionnement (ou immédiatement après), la chaleur dégagée par le brûleur
chauffe fortement certaines parties de la lampe à souder (le brûleur), il est déconseillé de toucher
ces parties à main nue.
N’utilisez pas votre appareil de manière abusive et ne l’utilisez pas pour des usages autres que
ceux pour lesquels il a été conçu.
Manipulez cet appareil avec soin. Veillez à ne pas le laisser tomber.
Ne laissez jamais cet appareil allumé sans surveillance dans une pièce.
Eviter de respirer les fumées dégagées lors de l’utilisation (brûlage de peinture, brasage, etc.).
Respectez l’environnement : déposer vos cartouches vides dans un endroit approprié.
Si vous utilisez votre appareil dans un local, celui-ci doit respecter les conditions réglementaires
d’aération qui permettent de fournir l’air nécessaire à la combustion et d’éviter la création
de mélange à teneur dangereuse en gaz non brûlé (2 m3/h/kW minimum).
La lampe à souder PT 2000 ne doit jamais être utilisée avec un écran thermique pare-flamme
pour soudage.

Allumage de votre torche à gaz PT2000
- Maintenir une flamme devant le brûleur (10) et tourner le volant de réglage (1) lentement dans la direction

de la flèche “+” (Fig. 6).
- Dès l’allumage, placer en débit moyen en tournant le volant (1) dans le sens “+» de la flèche d’environ 

1/4 tour.
- Attendre environ 3 minutes avant de déplacer l’appareil afin de stabiliser la flamme et éviter l’apparition

de grandes flammes jaunes.
Extinction
- Tourner le volant de réglage (1) à fond dans le sens des aiguilles d’une montre (sens “-” de la flèche Fig.1).

D - CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE
	 Ne jamais changer une cartouche qui n’est pas vide, (vérifier l’absence de bruit de liquide en

secouant l’appareil). Effectuez toujours l’opération de changement de cartouche à l’extérieur et à
une bonne distance de toute source d’ignition.

- Fermer complètement le volant de réglage (sens “-” de la flèche Fig.1).
- Veiller à ce que la flamme de la torche à gaz soit éteinte et à ce que l’appareil soit à l’extérieur, loin de

toute autre flamme et loin de toute autre personne avant de déconnecter la cartouche.
- Appuyer sur le bouton de verrouillage (2), dévisser le pot de l’appareil (fig.1) et enlever la cartouche vide.
- Mettre une cartouche neuve en suivant les indications du paragraphe B «Mise en place d’une cartouche
Campingaz® C 206».

E - REMPLACEMENT DU BRÛLEUR
Votre appareil est livré monté avec un brûleur X 1400 qui peut être changé ou remplacé par un des autres
brûleurs disponibles en accessoires (voir paragraphe G).

- Attendre que le brûleur (10) soit complètement refroidi.
- Dévisser le brûleur à la main suivant flèche A (Fig.1).
- Revisser à la main le brûleur Campingaz® neuf à la place du brûleur usagé (ou monter un des accessoires
de brûleurs disponibles) (fig.7).

F - STOCKAGE ET ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
Après refroidissement complet de votre appareil:
- Stocker l’appareil et sa cartouche dans un endroit frais, sec et aéré, hors de portée des enfants, jamais 

dans un sous-sol ou une cave.
- Mauvais allumage : il se peut que votre appareil soit humide. Si après séchage ce mauvais fonctionne-

ment persiste, soit l’injecteur (11)(fig.7) est bouché soit le brûleur (10)(fig.1) est détérioré. (S’adresser 
à votre revendeur).

- En cas de bouchage de l’injecteur (la cartouche contient encore du gaz mais le brûleur ne s’allume 
pas), il est nécessaire de changer l’injecteur : s’adresser à votre revendeur. (Seul un réparateur agréé 
peut effectuer le démontage de cet appareil).

- Si de grandes flammes jaunes apparaissent lorsque le brûleur est orienté vers le bas (du gaz liquide 
et non vaporisé alimente le brûleur) alors redresser l’appareil et respecter de nouveau le temps de 
préchauffage mentionné en C.

G - BRÛLEURS ET ACCESSOIRES ADAPTABLES
Les lampes à souder PT2000 disposent d’une large gamme standard de brûleurs et d’accessoires:

- X 1650 (12) : Pointe superfine, à flamme dard, pour brasage et soudage sur pièces de petites dimensions
nécessitant une chauffe très localisée : Bijouterie, dégrippage d’écrous...
- XP 1650 (13) : Brûleur bec plat pour décapage de peintures, brunissage de bois, étamage de grandes
surfaces... Se monte sur X 1400 et X 1700.

INSTRUCTIONS FOR USE
Rate: 120 g/h (1,65 kW) - injector n° 061019
Category: butane direct pressure
Thank you for choosing the Campingaz® PT2000
NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit / product / equip-
ment / device” appeared in this instruction manual all refer to the product “Campingaz® PT2000”.

A - IMPORTANT: ALWAYS BE CAREFUL WHEN USING GAS !
The purpose of these instructions is to enable you to use your Campingaz® PT2000 correctly 
and in
complete safety.
Please observe these instructions and the safety measures printed on the Campingaz® C 
206 cartridges. Failure to observe these instructions may result in the user and people in 
the immediate vicinity
being put at risk.
Please read them carefully to familiarise yourself with the equipment prior to assembling 
the gas container.
Keep these instructions in a safe place so that you can refer to them if needed.
This equipment must be used exclusively with Campingaz® C 206 cartridges. Using other 
gas containers may be dangerous.
The Société Application Des Gaz accepts no responsibility where cartridges of any other 
make are
used.
This equipment must only be used in adequately ventilated areas (minimum 2 m3/h/kW) and at
a good distance from any flammable material.
Do not use equipment which leaks, functions incorrectly or is damaged. Return it to your 
retailer who will inform you of your nearest after-sales service.
Never modify this equipment or use it for purposes for which it is not intended.

B - PUTTING INTO OPERATION
Installing the Campingaz® C 206 cartridge

(Where the existing cartridge is empty, read paragraph D: “Removing the cartridge”)To install or remove
a cartridge, always work in a well-ventilated area, preferably outside and never in the presence of a
flame, heat source or spark (lit cigarette, electrical equipment, etc.) at a good distance from other people
and flammable material.

- Remove the device from its packaging.
- Check that the valve is properly closed by turning the wheel (1) clockwise (towards the arrow “-”) (fig.1).
- Press the lock button (2) located on the side of the device (fig.1) and unscrew the plastic base (6) by

turning it counterclockwise.
-  Check the seal (3) is present and in good condition (see fig.2). Do not use the appliance if the seal is

missing or damaged, return it to your retailer.
- Check that the end of the piercing pin (4)does not protrude beyond the seal. It must be just level (see fig.2)
- Before inserting the Campingaz® C 206 cartridge (5)(fig.3) into the base (6), check that the area to be

perforated (7) is perfectly clean (without any labels or glue) and that it is not deformed.
- Place the cartridge (5) in the plastic container (6) (Fig.3).
- Check that the C 206 cartridge is correctly positioned within the retaining grips (8) at the bottom of the

base (fig.4).
- Holding the base, take the device and screw the base to the device, turning clockwise (fig.5) until the

locking button (2) engages in the slot in the base (9).
- Make sure that the locking button is engaged in the slot, as this avoids the unscrewing of the 

base wich would cause an important leak of gas.
- The equipment is ready for use.

	
	 In case of leakage (gas smell before opening the valve), put immediately the equipment outside, in a

well-ventilated area, without inflammation source, where it will be possible to locate and stop the lead.
If you wish to check the tightness of the equipment, do it outside. Do not try to locate a leak with a flame,
use gas leak detection liquid.

C - USING THE APPLIANCE	
Additional instructions:

Ensure that you are using your blowtorch at a safe distance from any wall or combustible object.In
the event of a leak (smell of gas), close the valve.During operation (or immediately afterwards), the heat
from the burner makes certain parts of the welding torch (the burner) extremely hot. Do not abuse your
equipment and do not use it for applications for which it was not designed.Handle the equipment very
carefully. Take care not to drop it.Never leave the equipment alight and unattended.Do not inhale the
combustion gases emitted during utilisation (burnt paint, brazing, etc.).Respect the environment: deposit
empty cartridges in an appropriate place.If you use this equipment indoors, the area must observe
elementary ventilation conditions enabling the supply of air required for combustion and avoiding any
build-up of a dangerous mixture of non-burnt gas (2 m3/h/kW minimum).
Blowtorch PT 2000 must never be used with a flame protection heat shield for welding.

Lighting up the PT2000

- Hold a flame in front of the burner (10) and slowly turn the control wheel (1) in the direction of the «+»
arrow (Fig.6).

- Once lit, open the gas to a medium setting by turning the control wheel (1) around 1/4 turn in the direction
of the « + « arrow.

- Wait about 3 minutes before moving the equipment to stabilise the flame and prevent the appearance of
large yellow flames.

Extinguishing
- Turn the control wheel (2) fully clockwise (towards the « - « arrow Fig. 2).

D - CHANGING THE CARTRIDGE
	 Never change a cartridge which is not empty (shake the appliance to check there are no liquid 

movements). Always change the cartridge outdoors and well away from any source of ignition.

- Check that the gas connection is tight by turning the knob (1) fully in a clockwise direction (fig.1).
- Before disconnecting the cartridge, check that the gas torch flame is out and that the torch is outdoors,

well away from any other flame and any other person.
- Press the locking button (2), unscrew the container from the equipment (Fig.1) and remove the empty

cartridge.
- Insert a new cartridge, following the instructions given in paragraph B “Installing a CAMPINGAZ® C 206

cartridge”.

E - REPLACING THE BURNER
Your torch is supplied equipped with an X 1500 burner that can be changed or replaced by another type of
burner (fig.7), which may be purchased separately (see Section G).

- Allow the burner (10) to cool completely.
- Unscrew the burner (10) by hand, in the direction of the arrow A (Fig.1).
- Screw the new Campingaz® burner in place by hand, replacing the worn burner (or a different type, 

purchased as an accessory) (fig.7).

F - STORAGE AND TROUBLESHOOTING

Once your equipment has fully cooled:
- Store the equipment and the cartridge in a cool, dry and well-ventilated area, out of reach of children.

Never store in a basement or cellar.
- Lighting up problems: your unit may be damp. Dry it and, if the problems persist, either the injector

(11)(fig.7) is blocked or the burner is damaged (contact your retailer).
- If the injector is blocked (i.e. the cartridge contains gas but you cannot light the torch), do not try to

unblock it, it must be replaced: take the torch to your retailer (The torch may only be disassembled by
an approved service agent).

- If large yellow flames appear when the burner is facing downwards (non-vaporised, liquid gas feeds the
burner), turn the equipment round and observe the pre-heating time mentioned in C.

G - BURNERS AND ADAPTABLE ACCESSORIES
Welding torches PT2000 have a wide standard range of burners and accessories:

- X 1650 (12): Extra fine tip with narrow flame, for brazing and welding of small parts requiring accurately 
localised heating: Jewellery, release of corroded nuts, etc.

- XP 1650 (13): Flat nozzle burner for paint stripping, woood burnishing, tinning of large areas, etc. 
Can be installed on X 1700 burners.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Verbrauch: 120 g/h (1,65 kW) - Düse N° 061019
Kategorie: Direktdruck- Butan
Wir danken Ihnen für den Kauf dieses Campingaz® Geräts PT2000
HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser Bedienungsanleitung 
angeführten Oberbegriffe „Gerät/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung“ auf das Produkt „Campingaz® 
PT2000“.

A - WICHTIG: SIE VERWENDEN GAS, SEIEN SIE VORSICHTIG!
Diese Gebrauchsanleitung soll Sie bei der richtigen und sicheren Benutzung Ihrer Campingaz®

Lötlampe PT2000 unterstützen.
Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sowie 
die Sicherheitshinweise auf den Campingaz® Kartuschen C 206. Das Nichteinhalten 
der Anweisungen kann für den Anwender und seine Umgebung gefährlich sein.
Lesen Sie sie aufmerksam durch und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut, bevor Sie den
Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem 
sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfsfall immer auf sie zurückgreifen können.
Dieses Gerät darf nur mit Kartuschen des Typs Campingaz® C 206, die mit 
Butan-Propan-Gemisch gefüllt sind, betrieben werden. Die Verwendung anderer 
Gasbehälter kann gefährlich sein.
Die Firma Application Des Gaz/Camping Gaz lehnt jegliche Haftung bei der Verwendung von
Kartuschen einer anderen Marke ab.
Das Gerät darf nur im Freien und weit entfernt von brennbaren Materialien betrieben werden.
Betreiben Sie kein Gerät, das undicht ist, schlecht funktioniert oder beschädigt ist. Bringen 
Sie es zu Ihrem Händler zurück. Er kann Ihnen die nächste Kundendienstvertretung nennen.
Nehmen Sie an dem Gerät keine Veränderungen vor und setzen Sie es nicht für Anwendungen ein,
für die es nicht vorgesehen ist.

B - INBETRIEBNAHME
Einsetzen einer Campingaz®-Kartusche C 206

Befindet sich eine leere Kartusche in der Lötlampe, lesen Sie bitte den Abschnitt D: “Ausbau der Kartusche”.)
Achten Sie darauf, dass die (De-)Montage einer Kartusche immer an einem gut durchlüfteten Ort, am
besten im Freien, niemals in der Nähe von offenen Flammen, Wärmequellen oder Funken (Zigarette,
elektrisches Gerät usw.) und immer entfernt von anderen Personen und brennbaren Materialien erfolgt.

- Das Gerät aus der Verpackung nehmen.
- Sicherstellen, dass das Gasventil geschlossen ist: Den Reglerknopf (1) bis zum Anschlag drehen im

Uhrzeigersinn drehen (in Pfeilrichtung “-” des Pfeils, siehe Abb. 1).
- Den seitlich am Gerät angebrachten Verriegelungsknopf (2) drücken (Abb.1) und den Plastiksockel (6)

gegen den Uhrzeigersinn abschrauben.
- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (3) (siehe Abb. 2) vorhanden und in einwandfreiem Zustand

ist. Wenn die Dichtung fehlt oder beschädigt ist, die Lötlampe nicht benutzen und sie zum Händler
zurückbringen.

- Überprüfen Sie, dass das Ende des Anstechdorns (4) nicht über die Dichtung herausragt. Sie muss
bündig abschließen (siehe Abb. 2).

- Prüfen Sie, bevor Sie die Kartusche Campingaz® C 206 (5) (Abb.3) in den Sockel (6) einführen, ob Bereich
mit den Löchern (7) vollkommen sauber (ohne Etikett und ohne Klebstoffreste…) und nicht verbogen ist.

- Die Kartusche in den Kunststofftopf (6) einführen (Abb. 3).
- Sicherstellen, daß diese in den Halteklauen am Sockelboden (8) sitzt - (siehe Abb. 4).
- Sockel halten, das Gerät nehmen und Sockel auf das Gerät aufschrauben - Schraubrichtung in

Uhrzeigersinn - siehe Abb. 5. Soweit drehen, bis der Verriegelungsknopf - 2 - in den Sockelschlitz (9) greift.
- Die Verriegelung überprüfen, um ein späteres Abschrauben des Sockels zu vermeiden, das 

die Dichtigkeit zwischen Gerät und Sockel beseitigen und ein starkes Entweichen von Gas 
verursachen könnte.

- Das Gerät ist nun betriebsbereit.
Ist das Gerät undicht (Gasgeruch vor dem Öffnen des Reglerknopfes), das Gerät sofort ins Freie bringen
und an einem gut durchlüfteten Ort abseits von Zündquellen die undichte Stelle herausfinden und
beseitigen. Wenn Sie die Dichtheit Ihres Geräts überprüfen wollen, so tun Sie dies bitte nur im Freien.
Suchen Sie undichte Stellen unter keinen Umständen mit Hilfe einer Flamme (eine Flüssigkeit für die
Gasleckerkennung verwenden).

C - BETRIEB DER LÖTLAMPE
Einige zusätzliche Empfehlungen:

   Stellen Sie sicher, dass Sie Ihren Schweißbrenner in sicherer Entfernung von Wänden oder
 brennbaren Gegenständen nutzen.
Bei Undichtigkeit (Gasgeruch) die Gaszufuhr schließen.
Während des Betriebs der Lötlampe (bzw. unmittelbar danach) werden bestimmte Teile der Lötlampe
durch die Flamme stark erhitzt. Diese -und insbesondere das Brennerteil - nicht mit bloßer 
Hand anfassen.
Das Gerät nicht unzulässig intensiv und nur für den beabsichtigten Zweck benutzen.
Sorgfältig mit dem Gerät umgehen. Nicht fallen lassen.
Das Gerät nie unbeaufsichtigt in einem Raum brennen lassen.
Den beim Betrieb entstandenen Rauch und Dunst (verbrannter Lack, Lötfett usw.) nicht einatmen.
Leere Kartuschen umweltbewusst bzw. vorschriftsmäßig entsorgen.
Der Schweißbrenner PT 2000 darf nie mit einem Hitzeschild für Flammenschutz zum Schweißen 
eingesetzt werden.

Zünden der PT2000
- Den Brenner (10) an eine offene Flamme halten und das Regulierventil (1) langsam in feilrichtung öffnen

(Linksdrehung nach «+» - siehe Bild 6).
- Nach dem Anzünden gaszufuhr mit dem Regulierventil (1) auf mittlere Stärke einstellen (ca. 1/4

Umdrehungen in Richtung «+»).
- Warten Sie ca. 3 Minuten, bevor Sie das Gerät umstellen, damit sich die Flamme stabilisiert und keine

großen, gelben Flammen auftreten können.
Ausschalten der PT2000

- Das Regulierventil (1) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn ganz nach rechts («-») drehen (siehe Bild 1).

D - AUSBAU DER KARTUSCHE
Niemals eine Kartusche auswechseln, die nicht leer ist (Überprüfen Sie durch Schütteln des Gerätes,
dass kein Flüssigkeitsgeräusch zu hören ist.). Das Auswechseln grundsätzlich im Freien 
und fern von Zündquellen vornehmen.
- Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (1) bis zum

Anschlag im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung “-”) drehen (Abb. 1).
- Vor dem Abnehmen der Gaspatrone prüfen, ob die Flamme nicht mehr brennt und das Gerät im Freien,

von anderen Personen und Zündquellen entfernt ist.
- Auf den Verriegelungsknopf (2) drücken, den Topf aus dem Gerät schrauben (Abb. 1) und die leere

Kartusche entfernen.
- Nach den Anweisungen in Abschnitt B “Einsetzen einer Kartusche Campingaz® C 206” eine neue

Kartusche einsetzen.

E - AUSTAUSCHEN DER BRENNER
Das Gerät wurde mit einem Brenner X 1400 geliefert, die jedoch durch andere im 
Zubehör (siehe Punkt G) genannte Düsen ersetzt werden kann.
- Vor dem Ausbauen des Brenners warten, bis er ausreichend abgekühlt ist.
- Den Brenner (10) von Hand in Pfeilrichtung A (Bild 1) abschrauben.
- Den neuen Campingaz®-Brenner (oder ein sonstiges Zubehörteil) anstelle des bisherigen Brenners 

handfest anschrauben.

F - AUFBEWAHRUNG UND FUNKTIONSSTÖRUNGEN

Nachdem der Gerät vollständig abgekühlt ist:
- Bewahren Sie das Gerät und die Kartusche für Kinder unzugänglich an einem kühlen, trockenen und

belüfteten Ort auf, jedoch niemals in einem Keller oder Untergeschoss.
- Schlechte Zündung: Die Lötlampe könnte feucht sein. Wenn sie sich auch nach dem Trocknen nur

schwer anzünden lässt, ist entweder die Düse (11)(Abb. 7) verstopft oder der Brenner beschädigt (bitte
wenden Sie sich dazu an Ihren Händler).

- Versuchen Sie nicht, die Brennerdüse selbst zu säubern, sondern bringen Sie das Gerät zum Händler
und lassen Sie das Teil auswechseln lassen (Nur zugelassene Reparaturbetriebe dürfen Arbeiten an
dem Gerät vornehmen!).

- Sollten großen, gelbe Flammen auftreten, wenn der Brenner nach unten zeigt (der Brenner wird 
mit flüssigem
und nicht verdampften Gas betrieben), drehen Sie das Gerät um und halten Sie sich erneut an die in C.

G - PASSENDE BRENNER UND ZUBEHÖRTEILE
Die Lötlampen PT2000 verfügen über ein breites Standardangebot an dazu passenden Brennern und
Zubehörteilen.

- X 1650 (12): Besonders feine Brenneröffnung zur Bildung einer noch spitzeren Flamme für Arbeiten 
an kleinen Gegenständen mit nur punktförmigem Erhitzen - Löten von Schmuck, Lösen von 
festgefressenen Muttern usw.

- XP 1650 (13): Brenner mit flacher Öffnung zum Abbrennen von Lack, Bräunen von Holz, Verzinnen großer
Flächen usw. Passend zum X 1700.

GB DE ISTRUZIONI PER L’USO
Portata : 120 g/ora (1,65 kW) - iniettore n° 061019
Categoria : pressione diretta butano.
Vi siamo grati di aver scelto questo apparecchio Campingaz® PT2000.
NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici «apparecchio / unità / prodotto / 
apparecchiatura / dispositivo» che compaiono in questo manuale di istruzioni si riferiscono tutti al prodotto 
«Campingaz® PT2000».

A - IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS, SIATE PRUDENTI !
Lo scopo di queste istruzioni è di consentirvi di utilizzare correttamente e in tutta sicurezza l’apparecchio
Campingaz® PT2000.
Leggetele attentamente, per familiarizzarvi con l’apparecchio prima di assemblarlo col recipiente
di gasRispettate le istruzioni di questo prospetto e le norme di sicurezza che figurano
sulle bombole Campingaz® C 206. Il mancato rispetto di queste istruzioni può essere pericoloso
per l’utente e le altre persone che si trovano nelle vicinanze.
Conservare il presente prospetto in luogo sicuro per poterlo consultare in caso di necessità.
Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le bombole Campingaz® C 206.
Può essere pericoloso utilizzarlo con altri recipienti di gas.
La Sociatà Application Des Gaz declina qualsiasi responsabilità in caso di utilizzazione di una
bombola di un altro marchio.
Questo apparecchio deve essere utilizzato soltanto in locali aereati a sufficienza (minimo 2 m3/h/kW),
e tenuto lontano dai materiali infiammabili.
Non utilizzare un apparecchio che perde, che funziona male o che è danneggiato. Restituirlo al rivenditore
che vi indicherà il servizio assistenza più vicino.
Non modificare mai questo apparecchio e non utilizzarlo per applicazioni alle quali non è destinato.

B - MESSA IN SERVIZIO
Installazione di una cartuccia Campingaz® C 206

(Se è già installata una bombola vuota, leggere il paragrafo D: “COME SMONTARE LA CARTUCCIA”)
Per la sistemazione o l’estrazione di una bombola, operare sempre in luogo aereato, preferibilmente
all’esterno, e mai alla presenza di una fiamma, di una fonte di calore o di scintille (sigarette, apparecchi
elettrici, ecc.), lontano dalle altre persone e dai materiali infiammabili.

- Estrarre l’apparecchio dall’imballaggio.
- Verificare che il rubinetto è ben chiuso girando il volantino (1) in senso orario (senso “-” della freccia)

(fig. 1).
- Premere sul pulsante di bloccaggio (2) posto sul lato dell’apparecchio (fig.1) e svitare lo zoccolo di plastica

in senso antiorario.
- Verificare la presenza ed il buono stato della guarnizione di tenuta (3) (fig.2). Non utilizzare 

l’apparecchio
se la guarnizione manca o se è danneggiata e portarlo al rivenditore.

- Verificare che l’estremità della punta perforatrice (4) non sporga dalla guarnizione. Deve appena affiorare
(fig.2).

- Prima di introdurre la cartuccia Campingaz® C 206 (5)(fig.3) nella campana (6) verificare che la zona di
perforazione(7) sia perfettamente pulita (senza etichette, ne colla ...) e senza deformazioni.

- Introdurre la cartuccia nel contenitore di plastica (6) (fig.3).
- Introdurre la cartuccia ed assicurarsi che la cartuccia C 206 si posizioni nei denti di fissaggio situati sul

fondo (8) dello zoccolo (fig.4).
- Tenere lo zoccolo, prendere l’apparecchio girandolo in senso orario fino a che il tasto di chiusura (2) si

inserisca nella fessura dello zoccolo (9) (fig.5).
- Verificare il bloccaggio per evitare che lo zoccolo possa svitarsi annullare l’ermeticità tra 

l’apparecchio
e la cartuccia provocando un’importante fuoriuscita di gas.

- L’apparecchio è pronto per l’uso.

In caso di fuga di gas (odore di gas prima dell’apertura del rubinetto), portare immediatamente fuori 
l’apparecchio, in luogo molto ventilato, lontano da qualunque fonte di combustione, per cercare l’origine
della fuga e risolvere il problema. Se desiderate verificare la tenuta stagna del vostro apparecchio,
fatelo all’aria aperta. Non utilizzate una fiamma per cercare la fuga , ma un apposito liquido per la rilevazione
delle fughe di gas.

C - COME UTILIZZARE L’APPARECCHIO
Qualche consiglio in più:

Assicurarsi di utilizzare il cannello a distanza di sicurezza da qualsiasi parete o oggetto combustibile.
In caso di perdita (odore di gas), chiudere il rubinetto.Durante il funzionamento
(o subito dopo), il calore emesso dal bruciatore riscalda fortemente alcune parti della
lampada per saldare (il bruciatore): si sconsiglia di toccare queste parti a mani nude.Non utilizzate
abusivamente il vostro apparecchio e non usatelo per utilizzi diversi da quelli per i quali è
stato studiato.Manipolate questo apparecchio con cura. Fate attenzione a non lasciarlo
cadere.Non lasciate mai l’apparecchio acceso in una stanza senza sorveglianza.Evitate di respirare
i gas di combustione emessi durante l’utilizzazione (vernice bruciata brasatura
ecc.).Rispettate l’ambiente: smaltite le vostre cartucce vuote in un luogo appropriato.Se utilizzate
l’apparecchio in un locale, quest’ultimo deve essere conforme alle condizioni elementari di
aereazione che consentono di fornire l’aria necessaria alla combustione e di evitare la creazione
di una miscela con una percentuale pericolosa di gas non bruciato (2 m3/h/kw minimo).
Blowtorch PT 2000 non deve mai essere utilizzato con uno scudo termico di protezione 
antifiamma per la saldatura.

Accensione PT2000

- Mantenere una fiamma davanti al bruciatore (10) e girare il volantino di regolazione (1) lentamente nella
direzione della freccia «+» (Fig.6).

- Appena acceso l’apparecchio, aprire il gas alla portata media girando il volantino di regolazione (1)
secondo la freccia «+» di 1/4 giri circa.

- Aspettare circa 3 minuti prima di spostare l’apparecchio in modo da stabilizzare la fiamma e da evitare
lo sprigionarsi di grandi fiamme gialle.

Spegnimento
- Girare il volantino di regolazione (1) a fondo in senso orario (senso «-» della freccia Fig.1).

D - COME SMONTARE LA CARTUCCIA
Non sostituire mai la cartuccia se non è completamente vuota (verificare l’assenza di liquido
scuotendo l’apparecchio). Effettuate sempre l’operazione di cambio della cartuccia all’esterno e ad
una buona distanza da qualsiasi fonte di accensione.

- Verificare che la valvola d’immissione del gas sia chiusa girando la manopola (1) fino in fondo in senso
orario (fig.1).

- Prima di staccare la cartuccia, controllare che la fiamma del cannello a gas sia spenta e che l’apparecchio
sia all’esterno, lontano da qualsiasi altra fiamma e da altre persone.

- Premere il pulsante di chiusura (2), svitare il contenitore dall’apparecchio (fig.1) ed estrarre la 
cartuccia vuota.

- Sistemare una cartuccia nuova, seguendo le indicazioni del paragrafo B “Installazione di una cartuccia
Campingaz® C 206”.

E - Cambio del bruciatore
Il vostro apparecchio è consegnato montato con un bruciatore X 1400 che può essere cambiato o sostituito
da uno degli altri bruciatori disponibili come accessori (vedi paragrafo G).

- Aspettare che il bruciatore (10) sia completamente raffreddato.
- Svitare a mano il bruciatore seguendo la freccia A (Fig.1)
- Riavvitare a mano il bruciatore Campingaz® nuovo al posto del bruciatore usato (o montare uno degli 

accessori per bruciatori disponibili) (fig.7).

F - IMMAGAZZINAMENTO E ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
Quando il vostro apparecchio è completamente raffreddato

- Immagazzinare l’apparecchio e la bombola in luogo fresco, asciutto e aereato, fuori dalla portata 
dei bambini, mai in un sottosuolo o in una cantina.

- Difetto d’accensione: forse il vostro apparecchio è umido. Se il cattivo funzionamento persiste 
dopo averlo asciugato, l’iniettore (11)(fig.7) può essere ostruito oppure il bruciatore (10)(fig.1) è 
deteriorato. (Rivolgersi al vostro rivenditore).

- Se l’iniettore è otturato (la cartuccia contiene ancora gas, ma il cannello non si accende) non tentare di
disintasarlo; bisogna sostituirlo: riportare l’apparecchio al vostro rivenditore (Lo smontaggio di
quest’apparecchio può essere realizzato soltanto da un rivenditor e autorizzato).

- In caso di sprigionamento di grandi fiamme gialle quando il bruciatore è orientato verso il basso (il
bruciatore è alimentato da gas liquido e non vaporizzato) raddrizzare l’apparecchio e rispettare le 
istruzioni di preriscaldamento contenute ai punti C.

G - BRUCIATORI ED ACCESSORI ADATTABILI
Le lampade per saldare PT2000 dispongono di una vasta gamma standard di bruciatori e di accessori.

- X 1650 (12): Punta superfine, fiamma a dardo, per brasatura e saldatura su pezzi di piccole dimensioni
che hanno bisogno di un riscaldamento molto localizzato: gioielleria, disinceppamento di dadi...

- XP 1650 (13): Bruciatore a becco piatto per sverniciatura, brunitura del legno, stagnatura di grandi
superfici... Si monta su X 1400 e X 1700.

INSTRUCCIONES DE EMPLEO
Consumo: 120 g/h (1,65 kW) - inyector n° 061019
Categoría: presión directa butano
Le agradecemos haber elegido este aparato Campingaz® PT2000.
NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos «aparato / unidad 
/ producto / equipo / dispositivo» que aparecen en este manual de instrucciones se refieren todos al 
producto “Campingaz® PT2000.”.

A - IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO GAS ¡SEA PRUDENTE!
Estas instrucciones de empleo tienen por objeto permitirle utilizar su aparato correctamente y con total
seguridad su aparato Campingaz® PT2000.
Léalas atentamente para familiarizarse con el aparato antes de conectarlo al recipiente de gas.
Respete las instrucciones de esta nota y los consejos de seguridad que aparecen en los
cartuchosCampingaz®C 206. Si no los respeta, esto puede representar un peligro para el usuario
y para su entorno.
Conserve estas instrucciones de empleo siempre en un lugar seguro con el fin de poderlas
consultar cuando sea necesario.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente con cartuchos Campingaz® C 206. Puede resultar
peligroso utilizar otro tipo de recipientes de gas.
La Société Application Des Gaz declina toda responsabilidad en caso de utilizarse un cartucho
de otra marca.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente en locales suficientemente aireados (mínimo: 2 m3/h/kW),
alejado de cualquier material inflamable.
No utilizar un aparato que presente pérdidas, que funcione mal o que esté deteriorado. Informar al vendedor,
quien le indicará el servicio postventa más cercano.
Jamás modificar este aparato ni utilizarlo para otras aplicaciones que las específicas para las cuales
ha sido diseñado.

B - PUESTA EN SERVICIO
Instalacion de un cartucho Campingaz® C 206

(Si se encuentra instalado un cartucho vacío, leer el párrafo D: “Desmontaje del cartucho”).
Para instalar o para desmontar un cartucho, proceder siempre en un sitio aireado, de preferencia al aire
libre, y nunca en presencia de llama, fuente de calor o chispa (cigarrillo, aparato eléctrico, etc.), lejos
de otras personas y de materiales inflamables.

- Retire el aparato de su caja protectora.
- Verifique que la llave está cerrada girando el volante (1) en el sentido de rotación de las agujas de un

reloj (sentido “-” de la flecha) (fig. 1).
- Apretar el botón de bloqueo (2) situado a un lado del aparato (fig.1) y desenroscar la base de plástico

(6) en el sentido de rotación contrario al de las agujas del reloj.
- Compruebe la presencia y el buen estado de la junta de estanquiedad (3) (fig. 2). No utilice el

aparato si no tiene junta o si está deteriorada; confíelo a su vendedor.
- Compruebe que el extremo de la punta perforadora (4) no sale de la junta. Debe estar justo al ras (fig. 2).
- Antes de introducir el cartucho Campingaz® C 206 (5)(fig. 3) en el casco (6) comprobar que la zona de

perforación (7) esté perfectamente limpia (sin etiqueta, ni pegamento ...) y sin deformación alguna.
- Introducir el cartucho en el tarro de plástico (6) (Fig. 3).
- Introduzca el cartucho Campingaz ® C 206 (5) y asegúrese de que se acopla en las garras de retención

(8) al fondo de la base (fig. 4)
- Sujete la base y enrósquela en el aparato girando en el sentido de las agujas del reloj (fig. 5) hasta que

el botón de bloqueo (2) se introduzca en la ranura de la base (9).
- Comprobar dicho bloqueo para evitar cualquier eventual desenrosque que podría suprimir la

impermeabilidad entre el aparato y el cartucho, provocando así una importante fuga de gas.
- El aparato está listo para el uso.

En caso de pérdidas (olor a gas antes de abrir el grifo), ponga inmediatamente el aparato en el exterior,
en un lugar muy bien ventilado, sin fuentes de inflamación, donde podrá buscarse y repararse la
pérdida. Si desea comprobar la estanqueidad de su aparato, hágalo en el exterior. No busque pérdidas
con una llama; utilice un líquido de detección de pérdida gaseosa.

C - UTILIZACIÓN DEL HORNILLO
Algunos consejos suplementarios:

  Asegúrese de usar su soplete a una distancia segura de cualquier pared u objeto combustible.
En caso de producirse una fuga (olor a gas), cierre la llave.
Como durante el funcionamiento (o inmediatamente después), el calor liberado por el quemador
calienta mucho algunas partes de la lámpara de soldar (el quemador), se desaconseja tocar
estas partes con las manos desnudas.
No utilice su aparato de forma abusiva ni para otros usos que no sean aquellos para los que ha
sido diseñado.
Manipule con cuidado este aparato. Tenga cuidado de que no se caiga. No deje nunca el aparato
encendido sin vigilancia.
Evite respirar los gases de combustión emitidos durante el uso (pintura quemada, soldadura, etc).
Respete el medio ambiente: deposite sus cartuchos vacíos en un lugar adecuado.
Si utiliza su aparato en un local, éste debe respetar las condiciones elementales de aireación
que permitan un suministro de aire necesario para la combustión y para evitar que se genere
una mezcla con un contenido peligroso de gas no quemado (2 m3/h/kW como mínimo).
El soplete PT 2000 no debe utilizarse nunca con una pantalla térmica de protección de 
llama para soldadura

Encendido PT2000
- Mantenga una llama delante del quemador (10) y gire la rueda de ajuste (1) lentamente siguiendo la

dirección de la flecha «+» (Fig. 1).
- En cuanto se ha encendido, abra el gas con un caudal medio girando la rueda de ajuste (1) siguiendo

la flecha «+», aproximadamente 1/4 vueltas.
- Esperar unos 3 minutos antes de cambiar el aparato de sitio para estabilizar la llama y evitar la aparición

de llamas amarillas grandes.

Extinción
- Gire la rueda de ajuste (1) a fondo en el sentido de las agujas del reloj (dirección «-» de la flecha Fig. 1).

D - DESMONTAJE DEL CARTUCHO
No cambie nunca un cartucho que no está vacío (compruebe que no hay ruido de gas sacudiendo
el aparato). Realice siempre la operación de cambio de cartucho en el exterior y lejos de cualquier
fuente de ignición.

- Compruebe que la llegada de gas está bien cerrada girando el volante (1) a fondo en el sentido 
de rotación

de las agujas de un reloj.
- Antes de desconectar el cartucho, verifique que la llama del soplete a gas esté apagada y que el aparato

esté en el exterior, alejado de cualquier otra llama y de cualquier otra persona.
- Pulsar el botón de bloqueo (2), desenroscar el tarro del aparato (Fig. 1) y retirar el cartucho vacío.
- Ponga un cartucho nuevo, siguiendo la indicaciones del párrafo B “Colocación de un cartucho 

CAMPINGAZ® C 206”.

E - CAMBIAR EL QUEMADOR
Su aparato se suministra con un quemador X 1400 que puede ser cambiado o sustituido por otro de los
quemadores disponibles en accesorios (ver apartado G).

- Espere a que el quemador (10) esté totalmente frío.
- Desenrosque manualmente el quemador siguiendo la flecha A (Fig. 1).
- Enrosque nuevamente a mano el quemador Campingaz® nuevo en lugar del quemador usado (o monte

uno de los accesorios de quemadores disponibles) (fig. 7).

F - ALMACENAMIENTO Y ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO
Después que el aparato se haya enfriado por completo:

- Almacenar el aparato y el cartucho en un lugar fresco, seco y aireado, lejos del alcance de los niños y
nunca en un sótano o en una bodega.

- Encendido incorrecto: Puede ocurrir que su aparato esté húmedo. Si después de secarlo persiste 
este mal uncionamiento, es que el inyector (11) (fig. 7) está atascado o el quemador (10) (fig. 1) 
está estropeado.

- Si el inyector estuviese atascado (el cartucho aún contiene gas pero el soplete no se enciende), 
no intente desatascarlo; habrá que sustituirlo: lleve el aparato a su distribuidor. (Este aparato sólo 
puede ser desmontado por un reparador autorizado).

- Si aparecen llamas amarillas grandes cuando el quemador esté orientado hacia abajo (el quemador 
está alimentado por gas líquido, no por gas vaporizado) entonces, enderezar el aparato y respetar 
de nuevo el tiempo de precalentamiento mencionado en C.

G - QUEMADORES Y ACCESORIOS ADAPTABLES
Las lámparas de soldar PT2000 disponen de una amplia gama estándar de quemadores y accesorios.

- X 1650 (12): Punta superfina, con llama puntiaguda, para soldadura en piezas en pequeñas dimensiones
que necesitan un calentamiento muy localizado. Bisutería, aflojar tornillos y tuercas agarrotados....

- XP 1650 (13): Quemador de boquilla plana para decapar pinturas, bruñir madera, estañar grandes
superficies... Se monta en X 1400 y X 1700.

MODO DE EMPREGO
Caudal: 120 g/h (1,65 kW) - injector n_ 061019
Categoria: pressão directa butano
Agradecemos a sua escolha deste aparelho Campingaz® PT2000.
NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / unidade / produto 
/ equipamento / dispositivo” que aparecem neste manual de instruções referem-se todos ao produto 
“Campingaz® PT2000”.

A - IMPORTANTE: VAI UTILIZAR GÁS, SEJA PRUDENTE!
Estas instruções destinam-se a permitir uma utilização correcta e com toda a segurança do seu aparelho 
Campingaz® PT2000.
Leia-as com atenção para se habituar ao aparelho antes de o montar com o recipiente de gás.
Cumpra estas instruções assim como as recomendações de segurança que figuram nos cartuchos
Campingaz® C 206. O não cumprimento destas instruções pode ser perigoso para o utilizador
e para as pessoas próximas.
Conserve estas instruções em permanência em local seguro, para consulta em caso de necessidade.
Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com os cartuchos Campingaz® C 206. Pode ser
perigoso utilizar outros recipientes de gás.
A Sociedade Application Des Gaz declina qualquer responsabilidade no caso de utilização de
um cartucho de qualquer outra marca.
Este aparelho só deve ser utilizado em locais suficientemente arejados (mínimo 2 m3/h/kW) e afastado
de materiais inflamáveis.
Não utilizar um aparelho com fugas, que funcione mal ou que estiver deteriorado. Contactar a
Campingaz, que indicará o serviço pós-venda mais próximo.
Nunca modificar este aparelho, nem o utilizar para aplicações a que não está destinado.

B - INSTALACÃO
Colocação de um cartucho Campingaz® C 206

(Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o parágrafo D: “Desmontagem do cartucho”).
Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar sempre em local arejado, de preferência no exterior
e nunca em presença de chama, fonte de calor ou faísca (cigarro, aparelho eléctrico, etc.), longe de
outras pessoas e de materiais inflamáveis.

- Retirar o aparelho da respectiva caixa de protecção.
- Verificar se a torneira está bem fechada rodando o volante (1) no sentido dos ponteiros do relógio

(sentido “-” da seta) (fig. 1).
- Carregar no botão de fixação (2) situado na lateral do aparelho (fig.1) e desaparafusar a base

plástica (6) rodando para a esquerda.
- Certificar-se da existência e bom estado da junta de estanquicidade (3) (fig.2). Não utilizar

o aparelho se a junta não estiver presente ou estiver em mau estado de conservação, leválo
ao seu revendedor.

- Verificar que a extremidade da ponta de perfuração (4) não ultrapassa a junta. Só deve tocar (fig.2)
- Antes de introduzir o cartucho Campingaz® C 206 (5)(fig.3) no reservatório verificar que a zona de 

perfuração (7) está perfeitamente limpa (sem etiqueta, nem cola ...) e não está deformada.
- Introduzir o cartucho no recipiente plástico (6) (fig.3).
- Introduza o cartucho e assegure-se que o cartucho C 206 (5) se posiciona correctamente nos grampos

(8) no fundo da base (fig.4).
- Segure na base, pegue no aparelho e enrosque a base no aparelho, rodando-a no sentido dos ponteiros

de um relógio (fig.5) até que o botão de fecho (2) se encaixe na fenda da base (9).
- Verificar o aperto a fim de evitar que a base venha posteriormente a desapertar-se, o que poderia

anular a estanquicidade entre o aparelho e o cartucho, provocando uma fuga de gás grave.
- O aparelho está pronto a funcionar.

No caso de detectar uma fuga (cheiro a gás antes de abrir a torneira), leve imediatamente o aparelho
para um local ao ar livre, em local bem ventilado, sem qualquer fonte de inflamação, onde a fuga
poderá ser detectada e eliminada. Caso pretenda verificar a estanquicidade do aparelho, faça-a ao ar
livre. Não tente localizar as fugas com uma chama, utilizar um líquido de detecção de fuga gasosa.

C - UTILIZAÇÃO DO APARELHO
Alguns conselhos suplementares:

 Assegure-se que está a utilizar o seu maçarico a uma distância de segurança de qualquer parede 
ou objeto combustível.
Em caso de fuga (cheiro a gás), feche a torneira.
Durante o funcionamento (ou imediatamente depois), o calor libertado pelo queimador aquece
muito certas partes do maçarico; é desaconselhável tocar nessas partes com as mãos.
Não utilize o aparelho de forma abusiva. Este dever ser unicamente utilizado para os fins para
os quais foi concebido. Manipule o aparelho com cuidado e não o deixe cair.
Nunca deixe o aparelho aceso numa sala sem vigilância.
Evite respirar os gases de combustão emitidos durante a utilização (tinta queimada, abrasão, etc.).
Respeite o meio ambiente: deposite os cartuchos vazios num lugar apropriado.
Se utilizar o aparelho num local fechado, este deve satisfazer as condições elementares de ventilação
que permitem fornecer o ar necessário para a combustão e evitar a criação de mistura
com teor perigoso em gás não queimado (2 m3/h/kW mínimo).
O maçarico PT 2000 nunca deve ser utilizado com uma proteção térmica de proteçãode chama 
para soldagem.

Acendimento PT2000
- Coloque uma chama em frente do queimador (10) e rode o volante de regulação (1) lentamente no sentido

da seta «+» (fig. 1).
- Assim que esteja aceso, abra o gás com um fluxo médio rodando o volante de regulação (1) com a seta

«+», dando cerca de 1/4 voltas.
- Aguardar cerca de 3 minutos antes de mudar o aparelho de sítio, para estabilizar a chama e evitar que

apareçam grandes chamas amarelas.

Extinção
- Rodar o volante de regulação (1) ao máximo no sentido horário (sentido «-» da seta, fig.1).

D - DESMONTAGEM DO CARTUCHO
Nunca mudar um cartucho que não esteja vazio (verificar a ausência de ruído de líquido ao sacudir
o aparelho). Efectue sempre a operação de mudança de cartucho no exterior e longe de qualquer
fonte de ignição.

- Verificar que a admissão do gás está bem fechada, rodando totalmente a botoneira (1) no sentido dos
ponteiros do relógio.

-  Assegure-se de que a chama do maçarico a gás está apagada e que o aparelho está no exterior, 
afastado de qualquer outra chama e de qualquer outra pessoa antes de desligar o cartucho.

- Carregar no botão de fecho (2), desaparafusar a base do aparelho (fig.1) e retirar o cartucho vazio.
- Colocar um cartucho novo, seguindo as indicações do parágrafo B “Instalação de um cartucho

CAMPINGAZ® C 206”.

E - MUDANÇA DE QUEIMADOR
O seu aparelho é fornecido montado com um queimador X 1400 que pode ser mudado ou substituído por
outros queimadores disponíveis como acessórios (ver parágrafo G).

- Aguarde até ao arrefecimento completo do queimador (10).
- Desenrosque o queimador à mão conforme a seta A (fig.1).
- Enrosque à mão o queimador Campingaz® novo no lugar do queimador usado (ou monte um dos

acessórios de queimadores disponíveis) (fig.7).

F - ARMAZENAMENTO E ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
Depois do aparelho arrefecer completamente:

- Armazenar o aparelho assim como o cartucho em local fresco, seco e arejado, fora do alcance 
das crianças, nunca numa parte inferior da casa.

- Acendimento difícil: o aparelho pode estar húmido. Se após a secagem, o mau funcionamento persistir,
o injector (11) (fig.7) está obstruído ou o queimador (10) (fig.1) deteriorado. Dirigir-se ao revendedor do
aparelho.

- Se o injector estiver entupido (o cartucho contém ainda gás mas o maçarico não se acende), não tente
desentupi-lo, pois deve ser substituído. Entregue o aparelho ao revendedor (Este aparelho pode ser
desmontado unicamente por reparadores homologados).

- No caso de aparecerem grandes chamas amarelas quando o queimador está virado para baixo (gás
líquido e não vaporizado alimenta o queimador) deverá então levantar o aparelho e respeitar 
novamente o tempo de pré-aquecimento mencionado em C.

G - QUEIMADORES E ACESSÓRIOS ADAPTÁVEIS
As lâmpadas de soldar PT2000 dispõem de uma vasta gama padrão de queimadores e acessórios.

- X 1650 (12): Ponta superfina, com chama de dardo, para soldadura de peças de pequena dimensão
que necessitem de um aquecimento muito localizado: Joalharia, desencravamento de porcas...

- XP 1650 (13): Queimador de bico plano para decapagem de tintas, polimento de madeira, estanhagem
de grandes superfícies... Monta-se nos modelos X 1400 e X 1700.

GEBRUIKSAANWIJZING
Vermogen: 120 g/u (1,65 kW) - injector nr. 061019
Categorie: directe butaan druk
Bedankt dat u voor de Campingaz® PT2000 gekozen heeft.
OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen «toestel / apparaat / 
eenheid» in deze gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “Campingaz® PT2000 ”.

A - BELANGRIJK: U GEBRUIKT GAS, WEES VOORZICHTIG !
Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat te stellen uw PT2000 op een correcte en veilige
wijze te gebruiken.
Lees de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing, evenals de veiligheidsvoorschriften die 
op de Campingaz® C 206 cartouche staan. Het niet naleven van deze aanwijzingen kan 
gevaar opleveren voor de gebruiker en zijn omgeving.
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig om het apparaat beter te leren kennen voordat u 
de cartouche aansluit.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op een vaste plaats zodat u deze kunt raadplegen 
indien dit nodig is.
Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden met de Campingaz® C206 cartouches. 
Het kan gevaarlijk zijn andere soorten dan de Campingaz® C 206 cartouche te gebruiken.
Application Des Gaz wijst elke verantwoordelijkheid af in geval van gebruik van een 
cartouche van een ander merk.
Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden in ruimtes die voldoende geventileerd zijn 
(minimum 2 m3/h /kW) en wanneer het ver van ontvlambare materialen verwijderd is.
Gebruik geen apparaat dat lekt, slecht werkt of beschadigd is. Breng het naar uw dealer die u de
verdere informatie over reparaties etc. kan verstrekken.
Breng nooit wijzigingen aan dit apparaat aan en gebruik het aleen voor de toepassingen 
waarvoor het bestemd is.

B - INGEBRUIKNEMING
HET MONTEREN VAN EEN C 206 CARTOUCHE VAN CAMPINGAZ®

(Indien een lege cartouche geplaatst wordt, lees dan paragraaf D : “Vervanging van de cartouche.”).
Werk steeds in een geventileerde ruimte bij voorkeur buiten en nooit in aanwezigheid van een vlam,
warmtebron of vonk (sigaret, elektrisch apparaat, enz.) en ver verwijderd van andere personen of ontvlambare
materialen om een cartouche te monteren of uit te nemen.

- Neem het toestel uit de verpakking.
- Controleer of de kraan goed dicht is door de knop (1) met de klok mee e te draaien (richting “-” van 

de pijl) (afb. 1).
- Druk op de vergrendelknop (2), die zich op de zijkant van het toestel (fig. 1) bevindt, en schroef het plastic

voetstuk tegen de richting van de wijzers van een klok in.
- Verzeker u van de aanwezigheid van een goed afdichtende ring (3) (zie Afb.2). Gebruik het 

apparaat niet wanneer er geen ring aanwezig is of wanneer deze beschadigd is, breng het dan 
terug naar de winkel.

- Controleer of het uiteinde van de perforatiepunt (4) (Afb.2) niet buiten de afdichtingring steekt . Deze
moet zich net aan de oppervlakte bevinden.

- Alvorens de Campingaz® C 206 gasvulling (5) in de stolp (6) te steken controleren of de zone die 
geperforeerd (7) zal worden, perfect schoon is (geen etiket, lijm, enz...) en niet vervormd is (Afb.3).

- Steek de C 206 gasvulling (5) in de plastic pot (6) (Afb.3) en let er daarbij op dat deze door de haken
aan de onderkant (8) (Afb.4) van de sokkel wordt vastgeklemd.

- Vervolgens de sokkel vasthouden en er het toestel rechtsom op schroeven (Afb.5) totdat de vergrendeling
in de gleuf van de sokkel terecht komt (9).

- Controleer of de sokkel goed vergrendeld zit in de stolp door eraan te trekken. Als hij niet goed vastzit
kan de sokkel loskomen (bij een val bijvoorbeeld) waardoor ook de cartouche loskomt, met 
een gaslek tot gevolg.

- Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Bij lekkage (gaslucht voordat de kraan geopend wordt) moet het apparaat onmiddellijk naar buiten worden
gebracht, naar een zeer goed geventileerde plaats waar geen vlam, vonk of verwarmingsbron aanwezig
is, zodat daar de oorzaak van het gaslek kan worden opgespoord en verholpen. Controleer de
gasdichtheid van uw apparaat altijd buiten. Spoor geen lekken op met behulp van een vlam. Gebruik
een speciale vloeistof voor het opsporen van gaslekken.

C - GEBRUIK VAN HET KOOKTOESTEL
Enkele tips:

 Zorg ervoor dat u de gasbrander op veilige afstand van muren of brandbare voorwerpen gebruikt.
In geval van gaslek (gaslucht) moet u de gaskraan onmiddellijk dichtdraaien.
Tijdens het gebruik (of korte tijd daarna) kunnen sommige delen van de soldeerlamp (de brander) heet
worden door de door de brander afgegeven warmte. Het wordt afgeraden deze delen met blote handen
aan te raken.
Maak geen misbruik van dit apparaat en gebruik het niet voor andere doeleinden dan welke waarvoor
het is ontworpen.
Ga voorzichtig met dit apparaat om. Laat het niet vallen.
Laat het apparaat nooit onbewaakt aan in een vertrek.
Voorkom het inademen van verbrandingsgassen die tijdens het gebruik worden uitgestoten 
(verbrande verf, soldeer, enz.). Vervuil het milieu niet: deponeer uw lege cartouches op een 
daartoe bestemde plaats.
Indien u uw apparaat in een bepaalde ruimte gebruikt, dan dient deze ruimte de grondvoorwaar-
den van luchtverversing te waarborgen waardoor er voldoende lucht is voor de verbranding en 
waardoor het ontstaan van een gevaarlijk mengsel van niet verbrand gas kan vermeden worden 
(2 m3/h/kW minimum).
De PT 2000 gasbrander mag nooit met een hittescherm voor lasapparaten gebruikt worden.

Aansteken PT2000
- Houd een vlam voor de brander (10) en draai de regelknop (1) langzaam in de richting van de «+»-pijl 

(Afb. 6).
- Na het inschakelen het gas half openen door de regelknop (1) ongeveer 1/4 rond te draaien in de richting

van de «+»- pijl.
- Wacht ongeveer 3 minuten voordat u het toestel verplaatst. Op die manier kan de vlam zich stabiliseren

en vermijdt u het verschijnen van grote gele vlammen.
Uitzetten
- Draai de regelknop (1) helemaal door in de richting van de wijzers van een klok (richting «-» van de 

pijl Afb. 1).

D - VERVANGING VAN DE CARTOUCHE
Vervang nooit een cartouche die niet leeg is, (controleer of er nog vloeistof inzit door het 
apparaat te schudden). Vervang het cartouche altijd buiten en op voldoende afstand van 
elke ontstekingsbron.

- Controleer of de gastoevoer afgesloten is door het wieltje (1) stevig in de richting van de wijzers van de
klok te draaien (Afb.1).

- Zorg dat de vlam van de gastoorts uit is en dat het apparaat buiten is, ver van elke andere vlam en dat
niemand zich in de buurt bevindt voordat u het cartouche afschroeft.

- Druk op de vergrendelknop (2), schroef de pot van het toestel (Afb.1) en verwijder de lege cartouche.
- Zet er een nieuwe cartouche in, met behulp van de aanwijzingen uit paragraaf B “Het installeren van een

CAMPINGAZ® C 206 cartouche”.
E - DE BRANDER VERVANGEN

Uw apparaat wordt geleverd met een daarop gemonteerde brander X 1400 die kan worden verwisseld of
vervangen door één van de andere als accessoire leverbare branders (Afb. 7)(zie paragraaf G).
- Wacht dat de brander (10) volledig is afgekoeld.
- Schroef de brander (10) met de hand los in de richting van pijl A (Afb.1).
- Schroef de nieuwe Campingaz®-brander in de plaats van de gebruikte brander met de hand op (Afb.7)
 (of monteer één van de leverbare branderaccessoires).

F - HET OPBERGEN EN ONREGELMATIGHEDEN IN DE WERKING
Nadat uw apparaat volledig afgekoeld is:

-  Berg het apparaat evenals de cartouche op in een koele, droge en geventileerde plaats, buiten het bereik
van kinderen en nooit in een ondergronds terrein of in een kelder.

-  Probleem met de ontsteking: uw toestel is misschien vochtig. Als het probleem aanhoudt zelfs als 
het toestel droog is, kan de injector (11) (Afb.7) verstopt of de brander beschadigd zijn. (Wend u 
tot uw verkoper.)

-  Als het spuitstuk verstopt is (het cartouche bevat nog steeds gas maar het lukt niet om de toorts aan te
steken), probeer niet om het door te prikken; het spuitstuk moet vervangen worden: breng het apparaat
naar uw dealer terug (Alleen een erkende reparateur mag het apparaat demonteren).

-  Als er grote gele vlammen verschijnen wanneer de brander naar beneden is gericht (vloeibaar en 
nietverdampt gas levert de brandstof voor de brander), zet u het toestel opnieuw recht en houdt u 
opnieuw rekening met de tijd voor het voorverwarmen zoals vermeld in C.

G - VERWISSELBARE BRANDERS EN ACCESSOIRES
De PT2000 soldeerlampen kunnen gebruikt worden met een ruim assortiment standaardbranders en
accessoires.
-  X 1650 (12): Fijnpuntbrander, met extra fijne fijnpuntvlam, voor het lassen en solderen op kleine 

voorwerpen
waar zuiver gerichte verhitting nodig is: Sieraden, lossen van moeren,...

-  XP 1650 (13): Brander met platte vlam, voor het afbranden van verflagen, zwartbranden van hout, 
vertinnen van grote oppervlakken... Geschikt voor X 1700.

IT ES PTNL
BETJENINGSVEJLEDNING
Kapacitet: 120 g/t (1,65 kW) - dyse n° 061019
Kategori: butan direkte tryk
Tak fordi De har valgt dette apparat Campingaz® PT2000.
BEMÆRK: Medmindre andet er angivet henviser følgende generiske termer “apparat / enhed / produkt / 
udstyr / anordning” i denne betjeningsvejledning til produktet “Campingaz® PT2000”.

A - VIGTIGT : DET ER GAS DE BRUGER, SÅ VÆR FORSIGTIG!
Denne betjeningsvejledning skal hjælpe Dem til at benytte Campingaz® PT2000 apparatet rigtigt og i
fuld sikkerhed.
Overhold instruktionerne i betjeningsvejledningen samt sikkerhesreglerne, som står anført på
Campingaz® C 206 gaspatronerne. Hvis disse instruktioner ikke overholdes, kan det være farligt for
brugeren og de omgivende personer.
Læs derfor betjeningsvejledningen omhyggeligt, så De bliver bekendt med apparatet, inden det
tilsluttes gaspatronen.
Denne betjeningsvejledning bør hele tiden opbevares på et sikkert sted, så den altid er tilgængeligt,
hvis der bliver brug for at søge oplysninger.
Apparatet må kun bruges med Campingaz® C 206. Det kan være farligt at bruge andre gasbeholdere.
Société Application Des Gaz afviser ethvert ansvar i tilfælde af anvendelse af et andet mærke.
Apparatet må kun benyttes i tilstrækkeligt ventilerede rum (minimum 2 m3/t/kW) og på afstand af brandfarlige
materialer.
Benyt ikke et apparat, der er utæt, fungerer dårligt eller er beskadiget. De bedes indlevere det til forhandleren,
som kan oplyse Dem om, hvor den nærmeste serviceforretning ligger.
Der bør aldrig foretages ændringer af apparatet, og det må ikke benyttes til formål, det ikke er beregnet til.

B - IGANGSÆTNING
Sådan anbringes en ny Campingaz® C 206 gaspatron

(Hvis der sidder en tom patron på apparatet, bedes De læse afsnit D: “Udskifning af gaspatron”).
Når en gaspatron sættes i eller tages af, skal det altid foregå på et godt ventileret sted, helst udendørs,
og aldrig i nærheden af en flamme, en varmekilde eller gnister (cigaret, elektrisk apparat osv.), langt
væk fra andre personer og brandfarlige materialer.

- Tag apparatet ud af emballagen.
- Tjek at hanen er lukket ved at dreje stilleskruen (1) med uret (pilens “-” retning) (fig. 1).
- Tryk på låseknappen (2), som findes på siden af apparatet (fig.1) og skru plasticsoklen af ved at dreje

mod uret.
- Kontroller, at der er en tætning (3) (fig.2) og at den er i god stand. Hvis tætningen mangler 

eller er i dårlig
stand, må apparatet ikke tages i brug. Tag det da med hen til forhandleren.

- Kontroller, at punkteringsspidsen (4) ikke sidder længere ude end tætningen. Den skal være i samme
højde (fig. 2).

- Før Campingaz® C 206 patronen (5) indføres i klokken (6), kontroller at området, hvor der skal bores
(7) er helt rent (uden etiketter, lim e.l.) og uden forvanskninger (fig.3).

- Indfør patronen i plasticbægeret (6) (fig.3).
- Indfør patronen (5), og kontroller at C 206 patronen indkobles i fastspændingsklemmerne på bunden af

soklen (8) (fig.4).
- Hold på soklen, grib fat på apparatet og skru soklen på selve apparatet ved at dreje med uret (fig.5) indtil

låseknappen (2) fastsættes i soklens rille (9).
- Kontroller låsningen for at undgå at soklen løsnes, da det kan medføre utæthed mellem patronen og

apparatet , og det kan forårsage alvorlige gaslækager.
- Apparatet er nu klar til brug.

I tilfælde af gasudslip (lugt af gas inden justeringshåndtaget er åbnet) skal apparatet øjeblikkeligt sættes
udenfor i et område med god lufttilførsel og uden antændingskilder, hvor man kan lede efter udslippet
og standse det. Kontrol af utætheder skal foregå udenfor. Prøv ikke at finde udslippet ved hjælp af en
flamme, men brug en væske til detektering af gasudslip.

C - BRUG AF APPARATET
Nogle ekstra råd:

 Sørg for at anvende din blæselampe i sikker afstand fra eventuelle vægge eller brændbare objekter.
I tilfælde af gasudslip (gaslugt) skal hanen lukkes.
Under (eller umiddelbart efter) brugen bliver visse dele af blæselampen (brænderen) meget varme. 
Det frarådes at røre disse dele med de bare hænder.
Apparatet bør ikke misbruges og bør ej heller bruges til anvendelser, som ikke er dem, selve apparatet
er blevet projekteret til.
Håndter apparatet med omhu. Pas på ikke at lade det falde ned.
Efterlad aldrig apparatet tændt uden tilsyn i et rum. Undgå at indånde røggasserne udstødt under
anvendelsen (brændt maling, hårdlodning, e.l.).
Tag hensyn til miljøet: bortskaf de tomme patroner i de særlige opsamlingssteder.
Hvis apparatet benyttes i et rum, skal stedet overholde de grundlæggende regler for udluftning, så der
tilføres en tilstrækkelig mændge luft til forbrændingen, og man undgår dannelse af en farlig 
blanding af ikke-forbrændt gas (minimum 2 m3/t/kW).
Blæselampe PT 2000 må aldrig anvendes til svejsning sammen med et varmeskjold til 
flammebeskyttelse.

Tænding PT2000
- Hold en flamme foran brænderen (10) og drej langsomt justeringshjulet (1) i retning af pilen «+» (Fig. 6).
- Lige efter tændingen, åbn for gassen ved middel styrke, ved at dreje justeringshjulet (1) i retningen af

pilen «+» af cirka 1/4 omdrejninger.
- Vent i cirka 3 minutter før De flytter apparatet for at stabilisere flammen, og for at undgå at der opstår

store gule flammer.

Slukning
- Luk hanen helt (1) i bund, indtil den ikke kan drejes længere. (i pilens “-” retning fig. 1)

D - UDSKIFTNING AF GASPATRON
Skift aldrig en patron ud, som ikke er tom (kontroller om der er gas tilbage i patronen ved 
at ryste apparatet). Udskiftning af patronen bør altid ske udendørs og på god afstand af alle 
antændelseskilder.

- Kontrollér, om der er lukket for gassen ved at dreje reguleringsknappen (1) i bund med uret (fig.1).
- Kontroller at blæselampen er slukket, og at apparatet befindes udendørs, på afstand af flammer og af

tilstedeværende før patronen frakobles.
- Tryk på låseknappen (2), afskru apparatets bæger (fig. 1) og fjern den tomme patron.
- Sæt en ny patron i, og overhold vejledningen i punkt B under afsnittet “Montering af en CAMPINGAZ®

C206 gasdåse”.

E - UDSKIFTNING AF BRÆNDEREN
Apparatet leveres med monteret X 1400 brænder, som kan udskiftes med en af de andre brændere, som
er til rådighed som ekstraudstyr (se paragraf G).

- Vent at brænderen er helt afkølet.
- Afskru brænderen (10) manuelt i retning af pilen A (Fig. 1).
- Nedskru den nye Campingaz® brænder manuelt i stedet for den brugte brænder (eller monter et af de

disponible ekstraudstyr) (fig.7).

F - OPBEVARING OG UNORMAL FUNKTION
Når apparatet et kølet helt af:

- Apparatet og gaspatronen skal opbevares på et køligt, tørt og ventileret sted, utilgængeligt for børn, og
aldrig i en kælderetage eller et kælderrum.

- Dårlig tænding: Apparatet er muligvis fugtigt. Hvis denne fejl varer ved efter tørring af apparatet, 
kan det enten skyldes at gasdysen (11) er stoppet, eller at brænderen er beskadiget. (Ret hen-
vendelse til forhandleren).

- Hvis dysen (11) (fig.7) er tilstoppet (patronen indeholder stadig gas, men blæselampen vil ikke tænde),
prøv ikke selv at rense eller at reparere dysen; den bør udskifte: bring apparatet tilbage til 
Deres forhandler (Kun en autoriseret reparatør må udføre adskillelsen af dette apparat).

- Hvis der opstår store gule flammer når brænderen vender nedad (det er flydende og ikke forstøvet 
gas, som forsyner brænderen), vend apparatet opad og overhold igen den tid til forvarmningen, 
som er nævnt i C.

G - EGNEDE BRÆNDERE OG TILBEHØR
Der findes et stort udvalg af standardbrændere og tilbehør til blæselamperne PT2000:

- X 1650 (12): Supertyndt mundstykke med spids flamme, til lodning og svejsning på små dele, der 
kræveren meget lokaliseret opvarmning: Smykkefremstilling, løsning af møtrikker...

- XP 1650 (13): Brænder med fladt mundstykke til fjernelse af maling, brunering af træ, fortinning af større
overflader... Kan monteres på X 1700.
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BRUKSANVISNING
Gaskapacitet: 120 g/h (1,65 kW) - injektorn n° 061019
Kategori: butanol direkttryck.
Tack för att du valt att köpa denna Campingaz® PT2000
OBS: Om inte annat anges avses produkten ”Campingaz® PT2000” med samtliga följande allmänna 
begrepp ”apparat/enhet/produkt/utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.

A - VIKTIGT : VAR FÖRSIKTIG NÄR DU ANVÄNDER GAS !
Denna bruksanvisning har framtagits för du ska kunna använda din apparat Campingaz® PT2000 korrekt
och i full säkerhet.
Följ anvisningarna i bruksanvisningen samt de säkerhetsföreskrifter som står på patronerna
Campingaz® C 206. Att inte följa dessa anvisningar, kan vara farligt för användaren och dennes
omgivning.
Läs bruksanvisningen noga för att lära känna apparaten innan du ansluter den till gasbehållaren.
Förvara bruksanvisningen på säker plats för att kunna konsultera den vid behov.
Denna apparat får endast användas med patronerna av typen Campingaz® C 206. Det kan vara farligt
att använda andra gasbehållare.
Gasbolaget frånsäger sig allt ansvar vid användning av patroner av andra märken.
Denna apparat får endast användas i lokaler med tillräcklig ventilation (minst 2 m3/h/kW) och på avstånd
från brandfarligt material.
Använd inte apparaten om den läcker, fungerar felaktigt eller är trasig. Kontakta din återförsäljare som
kan hjälpa dig med indikationer om närmaste servicecenter.
Utför aldrig ändringar på apparaten och använd den aldrig för bruk som skiljer sig från den användning
den avsetts för.

B - DRIFTSÄTTNING
INSTALLATION AV EN PATRON CAMPINGAZ® C 206

(Om en tom patron är installerad, läs stycke D « Patronbyte «)
För att installera eller byta en patron, ska du välja en ventilerad plats, helst utomhus och aldrig i närvaro
av eldslågor, värmekällor eller gnistor (cigarretter, elektriska apparater, etc.), på avstånd från
eventuellt närvarande personer och brandfarligt material.

- Tag ut anordningen ur förpackningen.
- Kontrollera att kranen är ordentligt åtdragen genom att vrida ratten (1) medsols (pilriktning « -» ) (fig. 1).
- Tryck på blockeringsknappen (2) som befinner sig på apparatens sida (fig. 1) och skruva loss plastuttaget

motsols.
- Försäkra dig om att den hermetiskt tillslutna fogen (3) är installerad och i gott skick (se fig. 

2). Använd inte
apparaten om fogen saknas eller är i dåligt skick; vänd dig i så fall till din återförsäljare.

- Kontrollera att perforeringsspetsens ände (4) inte överskrider fogen. Den ska knappt vidröra den (se fig. 2).
- Innan du sätter in patronen Campingaz® C 206 (5) (fig.3) i vakuumklockan (6) ska du kontrollera att dess

perforeringsområde (7) är perfekt ren (utan etiketter, lim, osv.) samt utan deformeringar.
- Sätt in patronen (5) i plastbehållaren (6) (fig. 3).
- Sätt i patronen och se till att patronen C 206 sätts fast i de böjda spännjärnen i botten på uttaget (8) (fig.4).
- Håll uttaget i en hand och apparaten i den andra och skruva fast uttaget på apparaten genom att vrida i

medsols riktning (fig. 5) tills blockeringsknappen hakar i uttagets öppning (9).
- Kontrollera blockeringen för att undvika en ytterligare lossning av uttaget, vilket skulle kunna 

hindra den
hermetiska tillslutenheten mellan apparaten och patronen vilket kan leda till stora gasläckage.

- Apparaten är nu klar för användning.

Vid läckage (gaslukt innan du öppnar gaskranen), ska du omedelbart bära ut apparaten utomhus eller
till en väl ventilerad plats, utan brandfarliga källor, där läckaget kan spåras och stoppas. Om du vill kontrollera
att apparaten är hermetiskt tillsluten, ska du göra så utomhus. Sök aldrig efter läckage med en
eldslåga, utan använd en vätska för att spåra gasläckaget.

C - ANVÄNDNING AV APPARATEN
Några extra råd:

  Håll blåslampan på säkert avstånd från en vägg eller brännbart föremål.
Vid läckage (gaslukt), ska du vrida åt kranen.
Under funktionens gång (eller omedelbart efteråt), gör värmen från brännaren att vissa delar 
av svetslampan (brännaren) blir mycket heta, därför ska du inte vidröra dem med bara händer.
Använd inte apparaten på felaktigt sätt eller för annat bruk än vad den avsetts för.
Hantera apparaten med stor omsorg. Var försiktig så att den inte faller ner på golvet.
Lämna aldrig den igångsatta apparaten utan tillsyn i ett arbetsstycke.
Undvik att andas in ångorna som uppstår under användningen (förbränning av målarfärg, 
lödning, etc.).
Respektera alltid miljön: kasta bort de tomma patronerna på lämplig plats.
Om du använder apparaten i en lokal, måste den uppfylla gällande normer för ventilation för att 
garantera tillförseln av tillräcklig luft för förbränningen och undvika uppkomsten av blandningar 
med farliga andelar oförbränd gas (minst 2 m3/h/kW).
Blåslampa PT 2000 får aldrig användas tillsammans med flamskydd för svetsning.

Att tända gasbrännaren PT2000
- Håll en eldslåga framför brännaren (10) och vrid regleringsratten (1) långsamt i pilens riktning «+» (Fig. 6).
- Så snart som brännaren tänts, ska du ställa in lågan genom att vrida på ratten (1) ungefär 1/4 varv 

i riktningen
«+».

- Vänta 3 minuter innan du flyttar på apparaten för att lågan ska stabilisera sig och för att undvika eventuell
uppkomst av stora gula eldslågor.

Släckning
- Vrid justeringsratten (1) helt medsols (pilens «-» riktning Bild 1).

D - PATRONBYTE
Byt aldrig en patron som inte är tom (kontrollera att det inte hörs ljud av vätska då du skakar 
apparaten). Utför alltid bytet av gasflaska utomhus och med tillräckligt långt avstånd från 
antändningskällor.

- Vrid regleringsratten helt till slut (i pilens riktning « -» Fig. 1).
- Se till att gasbrännarens låga är släckt och att apparaten är utomhus, långt från andra lågor eller från

någon annan person innan du avlägsnar flaskan.
- Tryck på blockeringsknappen (2), töm apparatens behållare (fig. 1) och avlägsna den tomma patronen.
- Sätt i en ny patron enligt anvisningarna i stycke B « Installation av en patron Campingaz® C 206».

E - BYTE AV BRÄNNARMUNSTYCKET
Gasbrännaren levereras med ett X 1400 brännarmunstycke som kan bytas ut eller ersättas med andra
brännarmunstycken som finns bland de tillgängliga tillbehören (Se avsnitt G).

- Vänta tills brännarmunstycket kallnat.
- Skruva loss brännarmunstycket (10) för hand enligt A-pilens riktning (Bild 1).
- Skruva tillbaka det nya Campingaz® brännarmunstycket för hand i stället för det slitna (eller montera ett

av tillbehören för brännarmunstycke som finns tillgängliga) (fig. 7).

F - FÖRVARING OCH FUNKTIONSFEL
Efter att apparaten blivit helt avkyld:

- Förvara apparaten och dess patron på sval, torr och ventilerad plats, utom räckhåll för barn; förvara den
aldrig i en källare eller i ett valv.

- Dålig tändning : apparaten kan vara fuktig. Om felet kvarstår efter att apparaten fått avdunsta helt, kan
injektorn (11) (fig. 7) vara tilltäppt eller brännaren kan vara trasig. (Vänd dig till din återförsäljare)

- Om injektorn är tilltäppt (patronen innehåller fortfarande gas men brännaren sätts inte på), är 
det nödvändigt att byta injektor : vänd dig till din återförsäljare. (Bara en auktoriserad repara-
tionstekniker får utföra demonteringen av denna apparat).

- Om stora gula eldslågor uppstår då du riktar brännaren nedåt (flytande gas som inte förångats tillförs
brännaren), ska du räta upp apparaten och följa anvisningar för föruppvärmningstiden 
som anges i avsnitt C.

G - BRÄNNARE OCH ANPASSNINGSBARA TILLBEHÖR
Svetslamporna PT2000 kan utrustas med ett brett standardsortiment med brännare och tillbehör:

- X 1650 (12): svetslåga med mycket tunn spets för lödning och svetsning av små stycken som kräver en
mycket lokaliserad uppvärmning : bijouterier, lossnande av muttrar...

- XP 1650 (13): brännare med platt munstycke för avlägsnande av målarfärg, tryckpolering av trä, 
förtenning av större ytor... Se installation i X 1700.

BRUKSANVISNING
Gjennomstrømming: 120 g/t (1,65 kW) - injektor n° 061019
Kategori-: direkte butantrykk
Takk for at du valgte apparatet Campingaz® PT2000.
MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser følgende generelle termer «apparat / enhet / produkt / 
utstyr / anordning» i denne bruksanvisningen til produktet «Campingaz® PT2000».

A - VIKTIG-: DU BRUKER GASS, VÆR FORSIKTIG!
Denne bruksanvisningen er utarbeidet for at du skal kunne bruke apparatet Campingaz® PT2000 på
en riktig og trygg måte.
Du må overholde instruksjonene i denne bruksanvisningen samt sikkerhetsforanstaltningene som er
angitt på Campingaz® C 206-beholderne. Hvis du ikke gjør dette, kan det innebære fare for deg som
bruker og omgivelsene dine.
Les bruksanvisningen nøye for å bli kjent med apparatet før du kopler det til gassbeholderen.
Oppbevar denne bruksanvisningen på et egnet sted for å kunne ta den frem ved behov.
Dette apparatet skal kun brukes med Campingaz® C 206-beholdere. Det kan være farlig å bruke det
sammen med andre gassbeholdere.
Selskapet «Société Application Des Gaz» frasier seg ethvert ansvar ved bruk av beholdere fra andre
produsenter.
Apparatet må kun brukes i rom med tilstrekkelig lufting (minst 2 m3/t/kW) og på avstand fra antennelige
materialer.
Du må ikke bruke et apparat som lekker, som ikke fungerer riktig eller som er ødelagt. Ta det med til
forhandleren som vil henvise deg til nærmeste servicesenter.
Apparatet må ikke endres eller brukes til noe annet enn det det er beregnet på.

B - IGANGSETTING
Sette i en Campingaz® C 206-Beholder

(Hvis det allerede er en tom beholder i apparatet, kan du gå videre til avsnitt D: “Utskifting av beholder”).
Når du skal sette i eller fjerne en beholder, må du alltid gjøre dette i et område med lufttilførsel, helst
utendørs, og aldri i nærheten av åpen ild, en varme- eller gnistkilde (sigarett, elektriske apparater-, osv.)
og langt fra andre personer eller antennelige materialer.

- Ta apparatet ut av emballasjen.
- Pass på at kranen er godt skrudd igjen ved å skru håndtaket (1) i klokkeretningen (pilens «-» -retning)

(fig. 1).
- Trykk på stengselsknappen (2) plassert på siden av apparatet (fig.1) og skru av plastikksokkelen vedd å

vri den mot klokkeretningen.
- Forsikre deg om at den vanntette koblingen er i god stand (3) (se fig.2). Ikke bruk apparatet hvis 

denne koblingen mangler eller er ødelagt, gi beskjed til forhandleren.
- Pass på at enden på perforeringsspissen (4) ikke går forbi koblingen. Den skal så vidt være nær den
  (se fig. 2).
- Før du plasserer gassbeholderen Campingaz® C 206 (5) i plassen sin (6) må du kontrollere at perfore-

ringsområdet (7) er fullstendig rent (uten etikett eller lim...) og uten skader (fig.3).
- Plassere gassbeholderen i plastsokkelen (6) (fig.3).
- Putt inn gassbeholderen og pass på at gassbeholderen C 206 er plassert på festene i bunnen av sokkelen

(8)(fig.4).
- Hold på sokkelen, ta apparatet og skru sokkelen fast på apparatet ved å vri i klokkeretningen (fig.5) helt

til stengselsknappen (2) festes i sprekken på sokkelen (9).
- Kontrollere dette stengselet for å unngå videre løsning av sokkelen, som vil kunne skade den tette

koblingen mellom apparatet og gassbeholderen, og forårsake en alvorlig gasslekkasje.
- Apparatet er nå klar til bruk.

Ved lekkasje (gasslukt før du åpner kranen) må du umiddelbart sette apparatet utendørs i et område
med svært god ventilasjon og uten antenningskilder, hvor du kan lete etter lekkasjen og stoppe den.
Hvis du vil kontrollere at apparatet er tett, må du gjøre dette utendørs. Du må ikke lete etter lekkasje
ved hjelp av ild, men bruke en væske for påvisning av gasslekasjer.

C - BRUK AV APPARATET
Noen ekstra råd:

  Sørg for å bruke blåselampen på trygg avstand fra vegger og andre brennbare objekter.
Steng kranen ved lekkasje (gasslukt).Når apparatet er i bruk (eller rett etterpå), vil varmen som avgis
fra brenneren, varme kraftig opp enkelte deler av sveisepistolen (brenneren).
Det frarådes å berøre disse områdene med bare hender. Unngå overdreven bruk av apparatet, og ikke
bruk det til annet enn det det er laget for.
Håndter apparatet med forsiktighet. Pass på å ikke miste det.
La aldri apparatet stå tent i et rom uten tilsyn.Unngå å puste inn den røyken som oppstår under bruk
(avsviing av maling, sveising, osv.).
Vis respekt for naturen: Kast tomme beholdere på et egnet sted.
Hvis du bruker apparatet innendørs, må rommet oppfylle elementære krav til ventilasjon slik at 
det tilføres tilstrekkelig luft til forbrenningen og dermed ikke dannes blandinger som inneholder 
farlig ikkebrent gass (minst 2 m3/t/kW).
 Blåselampen PT 2000 må ikke brukes med flammebeskyttende varmeskjold for sveising.

Tenning PT2000
- Hold en flamme foran brenneren (10) og skru reguleringshjulet (1) sakte i pilens «+»-retning (fig. 6).
- Etter antenning åpne for gassen på middels styrke ved å skru reguleringshjulet (1) i pilens «+» - retning

i ca. 1/4 omdreininger.
- Vent i cirka 3 minutter før du flytter apparatet, for å stabilisere apparatet og for å unngå at det oppstår

store gule flammer.

Slukke apparatet
- Skru kranen godt igjen, ved å skru reguleringshjulet (1). ( -i pilens “-” -retning fig. 1)

D - UTSKIFTING AV BEHOLDER
Skift aldri en beholder som ikke er tom (hør etter at det ikke er noen væske igjen i beholderen 
ved å riste på den). Skift alltid beholder utendørs og på god avstand fra enhver antennelseskilde.

- Sjekk at gasstilførselen er godt avstengt ved å skru reguleringshjulet (1) helt til i klokkeretningen (fig.1).
- Pass på at gasspistolens flamme er slukket og at apparatet står utendørs, på god avstand fra enhver 

flamme og fra andre personer, før du skrur av beholderen.
- Trykk på stengselsknappen (2), skru av apparatets sokkel (fig.1) og fjerne den tomme gassbeholderen.
- Sett i en ny beholder etter veiledningen i avsnitt B “Montering av beholderen CAMPINGAZ® C 206”.

E - UTSKIFTNING AV BRENNER
Apparatet leveres montert med en X 1400-brenner, som kan erstattes eller byttes ut med en av de andre
brennerne som fås som tilleggsutstyr (se punkt G).

- Vent til brenneren er helt avkjølt.
- Skru brenneren (10) av for hånd slik pil A viser (fig.1).
- Skru den nye Campingaz®-brenneren på plass for hånd der den gamle satt (eller monter et tilbehør til en

brenner) (fig.7).

F - OPPBEVARING OG FEIL VED BRUK
Etter at apparatet er fullstendig avkjølt:

- Oppbevar apparatetc og beholderen på et kjølig, tørt sted med god ventilasjon, utenfor barns 
rekkevidde, og aldri i en kjeller eller underetasje.

- Dårlig tenning- : det kan hende apparatet er fuktig. Dersom denne feilen vedvarer etter at apparatet har
tørket, så er enten injektoren (11) (fig.7) tett eller brenneren ødelagt. (Ta kontakt med forhandleren)

- Dersom injektoren er tilstoppet (beholderen inneholder fremdeles gass men sveisepistolen tennes ikke),
må du ikke prøve å rense den, men skift den ut: Ta apparatet med til forhandleren. (Apparatet må kun
demonteres av en autorisert reparatør.)

- Hvis det oppstår gule flammer fordi brenneren er vendt nedover (brennstoff i flytende form, ikke gass,
forsyner brenneren), rett opp apparatet og ta på nytt hensyn til oppvarmingstidene nevnt i C.

G - TILPASSEDE BRENNERE OG TILBEHØR
Til sveisepistolene PT2000 finnes det et bredt standard utvalg av brennere og tilbehør.

- X 1650 (12): Veldig tynn tupp med spissflamme, til lodding og sveising på små deler, noe som krever en
svært presis oppvarming: smykker, fastlåste muttere...

- XP 1650 (13): Brenner med flatt munnstykke til malingsfjerning, brunfarging av tre, fortinning av større

KÄYTTÖOHJE
Teho : 120 g/h (1,65 kW) - Injektori n° 061019
Kategoria: suorapainebutaani
Kiitämme Sinua siitä, että valitsit tämän Campingaz® PT2000-laitteen.
HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tässä käyttöoppaassa esiintyvät yleistermit «laite / 
yksikkö / tuote / laitteisto / väline» viittaavat tuotteeseen «Campingaz® PT2000».

A - TÄRKEÄÄ: KÄYTÄT KAASUA, OLE VAROVAINEN!
Tämä käyttöohje varmistaa Campingaz® PT2000- laitteesi turvallisen käytön.
Noudata tämän käyttöohjeen neuvoja sekä Campingaz® C206- patruunassa annettuja turvaohjeita.
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi olla vaarallista käyttäjälle ja hänen ympäristölleen.
Lue käyttöohjeet huolellisesti, joitta tutustuisit laitteeseesi ennen sen yhdistämistä kaasusäiliöön.
Säilytä tämä käyttöohje aina varmassa paikassa ja ota se esiin tarvittaessa.
Tätä laitetta saa käyttää vain Campingaz® C206- patruunoiden kanssa. Muiden kaasusäiliöiden käyttö
voi olla vaarallista.
Société Application Des Gaz- yhtiö kieltäytyy kantamasta vastuuta käytettäessä muun merkkistä
patruunaa.
Tätä laitetta saa käyttää vain kunnolla ilmastoiduissa tiloissa (minimi 2 m3/h/kW) ja poissa helposti syttyvien
aineiden läheisyydestä.
Älä käytä laitetta, jos siinä on vuotoja, se toimii huonosti tai se on vaurioitunut. Vie se jälleenmyyjällesi,
joka neuvoo sinulle, missä lähin jälkimyyntipalvelupiste sijaitsee. Älä koskaan tee laitteeseen muutoksia
tai käytä sitä tarkoituksiin, joihin sitä ei ole suunniteltu.

B - KÄYTTÖÖNOTTO
CAMPINGAZ® C206- patruunan laittaminen paikoilleen

(Jos laitteessa oleva patruuna on tyhjä, lue kappale D: «Patruunan vaihtaminen»).
Laittaessasi patruunaa paikoilleen tai vaihtaessasi sitä tee toimenpide ulkona ja aina kaukana tulenlähteistä,
lämmönlähteistä tai kipinöistä (savukkeet, sähkölaitteet jne…), kaukana muista henkilöistä ja helposti
syttyvistä materiaaleista.

- Poista laite laatikosta.
- Varmista, että säätörengas (1)(kuva 1) on kiinni (käännä myötäpäivään pohjaan asti).
- Paina laitteen kyljessä (2) olevaa lukituspainiketta ja irrota muovijalusta kiertämällä sitä vastapäivään

(kuva 1).
- Varmista, että polttimen rengasliitos (3) on kunnolla paikoillaan ja se on hyvässä kunnossa (kuva 2).

Tarkista se aina, kun asennat patruunaa. Jos se on kulunut tai vahingoittunut, vie 
laite jälleenmyyjällesi liitoksen vaihtamiseksi.

- Varmistakaa, ettei puhkaisukärki (4) ylitä tiivistettä. Sen on oltava samalla tasolla (Kuva 2).
- Ennen kuin asetat Campingaz® C 206 -patruunan (5) kelloon (6), tarkista, että lävistysalue (7) on täysin

puhdas (ei tarraa, liimaa tms.) eikä siinä ole vääristymiä (kuva 3).
- Aseta patruuna muoviastiaan (6) (kuva 3).
- Aseta patruuna ja varmista, että C 206 -patruuna sijoittuu patruunaa paikallaan pitäviin koukkuihin

jalustan pohjalle (8) (kuva 4).
- Pidä kiinni jalustasta, ota laite ja ruuvaa jalusta laitteeseen kiertäen myötäpäivään (kuva 5) kunnes

lukituspainike kiinnittyy jalustan rakoon (9).
- Tarkista lukitus, jotta vältetään jalustan löystyminen, jonka vuoksi laitteen ja patruunan välinen tiiviys

saattaa hävitä aiheuttaen huomattavan kaasuvuodon.
- Laite on käyttövalmis.

Mikäli laite vuotaa (kaasu haisee ennen kuin hana on avattu), se on välittömästi vietävä ulkoilmaan
tai erittäin hyvin ilmastoituun tilaan, kauaksi avotulesta, jossa vuoto voidaan tutkia ja pysäyttää.
Laitteen tiiviys on aina tarkistettava ulkoilmassa. Älä etsi vuotoja liekin avulla, käytä kaasuvuotoja
ilmaisevaa nestettä.

C - FUNKTION AF APPARATET
Joitain lisäohjeita:

Varmista, että käytät puhalluslamppua turvallisen matkan päässä seinästä tai palavasta esineestä. 
Käytön aikana (ja heti sen jälkeen) jotkin kaasupolttimen osat (erityisesti polttimen nokka) ovat 
erittäin kuumia. Vältä näiden osien koskemista suojaamattomin sormin.
Älä koskaan käytä laitetta väärin tai muihin tarkoituksiin, kun mihin se on tarkoitettu. Käsittele laitetta
huolellisesti. Älä anna sen pudota.
Älä jätä koskaan laitetta sytytettynä huoneeseen ilman valvontaa.
Vältä käytön aikana syntyvien palokaasujen hengittämistä (palanut maali, juotos jne…).
Suojele ympäristöä: toimita tyhjät patruunat asianmukaiseen paikkaan.
Jos käytät laitetta sisätiloissa, tilojen tulee täyttää ilmanvaihtovaatimukset, jotta palaminen 
saa riittävästi ilmaa ja vältytään palamattomien kaasujen muodostamilta vaarallisen korkeilta 
pitoisuuksilta (2m3/h/kW minimi).
Puhalluslamppua PT 2000 ei saa koskaan käyttää liekeiltä suojaavan lämpösuojan kanssa 
hitsaukseen.

Kaasupolttimen sytyttäminen
- Pidä liekkiä polttimen (10) edessä ja käännä säätöpyörää (1) hitaasti nuolen suuntaan «+» (kuva 6).
- Heti sytyttämisen jälkeen sinun tulee säätää virtaama keskitasoiseksi kääntämällä säätöpyörää (1) nuolen

suuntaan «+» noin 1/4 kierrosta.
- Odota noin 3 minuutti ennen laitteen liikuttamista, jotta liekki vakautuu ja vältät isojen keltaisten liekkien

esiintymisen.

Sammutus
- Käännä vipua (1) myötäpäivään merkistä “+” kohti merkkiä “-” (kuva 1).

D - CAMPINGAZ® C206- PATRUUNAN VAIHTAMINEN
Älkää koskaan poistako säiliötä, joka ei ole täysin tyhjä. (Tarkistakaa nesteettömyys säiliötä 
ravistelemalla). Vaihda patruuna aina ulkotiloissa ja riittävän kaukana kaikesta syttyvästä.

- Sulje säätöruuvi kokonaan (nuolen suunta «-» kuva 1).
- Varmista ennen patruunan irrottamista, että kaasupolttimen liekki on sammutettu, ulkona ja kaukana

muista tulenlähteistä ja ihmisistä.
- Paina lukituspainiketta (2), irrota laitteen astia (kuva 1) ja ota tyhjä patruuna pois.
- Uusi säiliö kiinnitetään kohdan “CAMPINGAZ® C 206 säiliön kiinnitys” mukaisesti.

E - POLTTIMEN VAIHTAMINEN
Laitteesi toimitetaan X 1400- polttimen kanssa, jonka voi vaihtaa tai korvata toisilla polttimille, joita on
saatavilla lisävarusteina (katso kappale G).

- Odota, että poltin on täysin jäähtynyt.
- Ruuvaa poltin (10) käsin irti nuolen A osoittamaan suuntaan (Kuva 1).
- Ruuvaa uusi Campingaz®- poltin käsin vanhan polttimen paikalle (tai asenna jokin saatavilla oleva 

lisälaite) (kuva 7).

F - VARASTOINTI JA TOIMINTAHÄIRIÖT
Laitteen jäähdyttyä perusteellisesti:

- Irrota kaasupolttimen patruuna, kun sitä ei käytetä ja laita säilytykseen viileään, kuivaan ja hyvin 
ilmastoituun paikkaan. Suojele auringon valolta ja yli 50 °C.

- Puhdista kaasupolttimen rengasliitos, sen tulee olla hyvin paikoillaan ja hyvässä kunnossa. Vaihdata se,
jos se on vaurioitunut tai kulunut.

- Polttimen pitäisi toimia useita vuosia ilman ongelmia. Jos kaasun paine kuitenkin laskee tai 
kaasu ei syty, sinun tulee tarkistaa että patruunassa on kaasua. Jos kaasu on jäljellä, injektori on 
todennäköisesti tukkeutunut.

- Jos injektori (11)(kuva 7) on tukkeutunut (patruunassa on edelleen kaasua, mutta liekki ei syty), älä yritä
avata tukosta; poltin on vaihdettava: vie laite jälleenmyyjällesi (Vain valtuutettu korjaaja saa 
purkaa laitteen).

- Suurten keltaisten liekkien esiintyessä polttimen ollessa maata kohti (nestemäinen kaasu eikä kaasu 
sellaisenaan syöttää poltinta) laite tulee nostaa pystyyn ja on noudatettava uudestaan kohdassa 
C mainittua esilämmitysaikaa.

G - MUUT POLTTIMET JA LISÄLAITTEET
Kaasupolttimelle on tarjolla laaja valikoima polttimia ja lisälaitteita:

- X 1650 (12): erikoisen ohut poltin, joka tuottaa ohuen ja terävän liekin, jota tarvitaan hitsattaessa pieniä
osia, jotka vaativat hyvin tarkasti kohdistettua lämpöä: korut, mutterien irrottaminen jne.

- XP 1650 (13): litteä poltin maalin poistamiseen, puun koristepolttamiseen, suurten pintojen tinaamiseen
jne. Asennetaan toimitetulle polttimelle ja X 1700:lle.

SE NO FI NÁVOD K POUžITÍ
Spotřeba: 120g/hod (odpovídá 1,65 kW) se vstřikovačem č. 061019
Kategorie: přímo stlačenı butan
Děkujeme Vám, že jste si vybrali tento přístroj Campingaz® PT2000
POZNÁMKA: Jestliže není uvedeno jinak, následující obecné termíny: přístroj / jednotka / výrobek / 
zařízení v tomto návodu všechny poukazují na výrobek Campingaz® PT2000.

A – DŮLEŽITÉ: POUŽÍVÁTE PLYNNOU SMĚS, BUĎTE OPATRNÍ!
Cílem tohoto Návodu k pouzití je seznámit Vás s prístrojem Campingaz® PT2000 a umoznit jeho
správné pouzívání.
Pozorne si prectete pokyny uvedené v tomto Návodu k pouzití jeste pred upevnením prístroje 
na plynovou
kartusi. Dusledne dodrzujte provozní a bezpecnostní pokyny uvedené v tomto Návodu k pouzití.
Dodrzujte rovnez instrukce uvedené na vymenitelnıch plynovıch kartusich Campingaz® C 206.
Nedodrzení zásad bezpecnosti pri manipulaci s prístrojem nebo plynovou lahví muze bıt
nebezpecné nejen pro Vás, ale i pro Vase okolí.
Ponechte si tento Návod k pouzití na dosah, abyste se k nemu mohli v prípade potreby kdykoliv vrátit.
Tento prístroj smí bıt pouzíván pouze s plynovımi lahvemi typu Campingaz® C 206. Pouzívání
jinıch typu plynovıch lahví ci zásobníku muze bıt nebezpecné.
Spolecnost «Application Des Gaz» neprebírá zodpovednost za skody zpusobené pri pouzívání
prístroje ve spojení s jinım typem plynovıch lahví.
Tento prístroj smí bıt pouzíván pouze v dobre vetranıch prostorech (minimálne 2 m3/hod/kW) v dostatecné
vzdálenosti od horlavıch predmetu.
Prístroj zásadne nepouzívejte, pokud dochází k úniku plynu, pokud se projeví jakékoliv provozní problémy
nebo pokud je prístroj jakkoliv poškozen. V tomto prípade je nutné se spojit s prodejcem prístroje,
kterı Vám sdelí adresu nejblizšího servisního strediska.
Na prístroji nikdy neprovádejte zádné úpravy a nepouzívejte jej k jinım úcelum, nez ke kterım je urcen
vırobcem.

B – UVEDENÍ DO PROVOZU
ZPROVOZNĚNÍ KARTUŠE CAMPINGAZ® C 206

(Pokud je nasazená kartuše prázdná, viz odstavec D: “Vıměna kartuše”)
Nasazení nebo vıměnu kartuše provádějte vždy v dobře větrané místnosti, nebo ještě lépe venku, a
nikdy v blízkosti plamene, zdroje tepla nebo jisker (cigareta, elektrické přístroje atd.) a v dostatečné
vzdálenosti od osob nebo hořlavıch materiálů.

- Vyjměte zařízení z obalu.
- Otočením kolečka (1) ve směru hodinovıch ručiček (směr “-” šipky) zkontrolujte, zda je kohoutek řádně

uzavřen (obr. 1).
- Stiskněte tlačítko pro zablokování (2) umístěné na straně přístroje (obr. 1) a ve směru proti hodinovım

ručičkám odšroubujte plastovı kryt.
- Zkontrolujte přítomnost a dobrı stav těsnění (3) (viz obr.2). Přístroj nepoužívejte, pokud těsnění není

nasazeno nebo je poškozeno. V tom případě se s přístrojem dostavte ke svému prodejci.
- Zkontrolujte, zda okraj jehly (4) nepřesahuje těsnění. Musí se jej jen jemně dotıkat (viz obr.2).
- Před nasazením kartuše Campingaz® C 206 (5)(obr. 3) do víka zkontrolujte, zda je oblast perforace (7)

zcela čistá (žádné štítky ani nálepky atd.) a zda není deformovaná.
- Nasaďte kartuš do plastového podstavce (6) (obr. 3).
- Nasaďte kartuš a zkontrolujte, zda je umístěna v úchytnıch svorkách na dně víka (obr. 4).
- Přidržte víko a přístroj a zašroubujte víko na přístroj jeho otáčením ve směru hodinovıch ručiček (obr.

5), až dokud úchytnı šroub zcela nezaklesne do otvoru víka.
- Zkontrolujte správné upevnění šroubu, aby nedošlo k jeho odšroubování z víka, což by mohlo

narušit těsnění mezi přístrojem a kartuší. Mohlo by tak dojít k velkému úniku plynu.
- Přístroj je připraven k použití.

V případě úniku (zápach plynu po otevření kohoutku) umístěte přístroj ihned ven nebo na velmi dobře
větrané místo bez zdroje plamene, kde bude dobře možné únik vyhledat a zastavit. Pokud si přejete
zkontrolovat těsnost vašeho přístroje, provádějte to vždy jen venku. Úniky nevyhledávejte pomocí
plamene. Pro vyhledání úniků používejte kapalinu pro detekci úniku plynu.

C – POUŽITÍ PŘÍSTROJE
Několik dodatečnıch rad:

 Ujistěte se, že letovací lampu používáte v bezpečné vzdálenosti od jakýchkoli zdí či hořlavých předmětů.
 V případě úniku (zápach plynu) uzavřete kohoutek.
Během funkce (nebo ihned po zastavení přístroje) se stále uvolňuje teplo z hořáku, které silně
zahřívá některé části letovací lampy (hořák). Těchto částí se nedotıkejte holıma rukama.
Přístroj nepoužívejte nesprávnım způsobem a používejte jej pouze k účelům, ke kterım je
určen.
S přístrojem zacházejte opatrně. Dávejte pozor, aby vám neupadl na zem.
Přístroj nikdy nenechávejte zapálen bez dozoru v místnosti.
Zamezte vdechnutí uvolněného kouře během používání přístroje (spálenı lak, vıpary atd.).
Buďte šetrní ke svému okolí: prázdné kartuše vyhazujte do k tomu určenıch míst.
Pokud používáte přístroj v uzavřené místnosti, dodržujte při tom podmínky ohledně větrání,
abyste měli dostatek vzduchu nutného pro spalování a aby nedošlo k vytvoření směsi
nespálenıch plynů, které jsou zdraví nebezpečné (minimálně 2 ml/hod/kW).
 Letovací lampa PT 2000 nesmí být při sváření používána s ochranným štítem proti plamenům.

Zapálení letovacího hořáku PT2000
- Podržte plamen před hořákem a otáčejte stavěcím kolečkem (1) pomalu ve směru šipky “+” (obr. 6).
- Po zapálení přístroje nastavte průměrnı průtok plynu otáčením kolečka (1) ve směru “+” šipky o cca

1/4 otáčky.
-Vyčkejte cca 3 minuty, než přístroj přemístíte, aby se plamen stabilizoval a aby nedošlo ke vzniku

velkıch žlutıch plamenů.

Hašení
-Otočte seřizovacím kroužkem (1) na doraz ve směru hodinovıch ručiček (ve směru „-“ na šipce Obr. 1)

D – VIMĚNA KARTUŠE
Kartuš nikdy nevyměňujte, pokud není prázdná (přístrojem zatřepte, pokud neuslyšíte hluk
kapaliny, je kartuš prázdná). Vıměnu bombičky provádějte vždy venku a v dostatečné vzdálenosti
od zdrojů ohně.

- Zcela uzavřete stavěcí kolečko (směr “-” šipky - obr. 1).
- Před odšroubováním bombičky zkontrolujte, aby plamen z plynového hořáku byl zhasnut a aby byl

přístroj na volném prostranství, v dostatečné vzdálenosti od osob a od zdrojů otevřeného ohně.
- Stiskněte tlačítko pro zablokování (2), odšroubujte nádobu přístroje (obr. 1) a vyjměte prázdnou kartuš.
- Nasaďte novou kartuš podle pokynů v ostavci B “ZPROVOZNĚNÍ kartuše Campingaz® C 206”.

E – VIMĚNA HOŘÁKU
Váš přístroj je dodáván s namontovanım hořákem X 1400, kterı může bıt vyměněn za jinı hořák (viz
příslušenství uvedené v odstavci G).

- Vyčkejte, až bude hořák zcela chladnı (10).
- Rukou odšroubujte hořák podle šipky A (Obr. 1).
- Rukou našroubujte novı hořák Campingaz® na místo použitého hořáku (nebo namontujte nějaké 

příslušenství hořáku) (Obr. 7).

F – SKLADOVÁNÍ A FUNKČNÍ PORUCHY
Po kompletním vychladnutí přístroje:

- Přístroj a jeho kartuš skladujte v chladné, suché a dobře větrané místnosti, mimo dosah dětí, nikdy v
suterénu nebo ve sklepě.

- Špatné zapálení: může se stát, že váš přístroj navlhl. Pokud i po jeho vysušení nelze přístroj zapálit, je
bud ucpána tryska, nebo je poškozen hořák. (obraťte se na svého prodejce)

- V případě ucpání trysky (kartuš ještě obsahuje plyn, ale hořák se nezapálí), je nutné trysku vyměnit:
obraťte se na svého prodejce. (Demontáž tohoto přístroje smí provádět pouze 
autorizovanı opravce).

- Pokud se při nasměrování hořáku směrem dolů objeví žlutı plamen (hořák je napájen kapalnım
plynem), nasměrujte hořák nahoru a vyčkejte znovu, dokud neproběhne doba předběžného žhavení
uvedená v odstavci C.

G – HOŘÁKY A SPECIFICKÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
Letovací lampy PT2000 jsou vybaveny širokou řadou standardních hořáků a příslušenství:

- X 1650 (12): extratenká jehla, s kuželem plamene, pro pájení a svařování malıch předmětů vyžadující
velmi přesnou lokalizaci svaru: bižuterie, odvaření matic atd.

- XP 1650 (13): plochı hořák pro čistění nátěrů, moření dřeva, úpravu velkıch povrchů atd. Montuje se
na X 1400 a X 1700.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Natężenie przeplywu : 120 g/h (1,65 kW) - wylot gazu n° 061019
Kategoria : pojemniki bezpooerednio napelniane butanem pod cioenieniem
Dziękujemy, że wybraleoe urzadzenie Campingaz® PT2000.
UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, poniższe ogólne terminy „urządzenie / produkt / sprzęt”, pojawiające 
się w niniejszej instrukcji odnoszą się do produktu „Campingaz® PT2000”.

A - UWAGA : OSTROŻNIE Z GAZEM
Niniejsza instrukcja obslugi umozliwi Ci prawidlowa i bezpieczna obslugę urzadzenia Campingaz® PT2000.
Przeczytaj ja uważnie, aby poznać urzadzenie przed wlożeniem naboju z gazem.Przestrzegaj
wskazówek tej instrukcji oraz zaleceń bezpieczeństwa, podanych na nabojach Campingaz® C
206. Nieprzestrzeganie tych zaleceń może stanowić zagrożenie dla Ciebie i otoczenia.
Zachowaj instrukcję obslugi w bezpiecznym miejscu, tak aby w razie potrzeby móc do niej zajrzeć.
Urzadzenie to może być używane tylko z nabojami Campingaz® C 206.
Używanie innego rodzaju nabojów gazowych może być niebezpieczne.
Firma Application Des Gaz nie bierze odpowiedzialnooeci za skutki używania nabojów innych marek.
Urzadzeniem tym można poslugiwać się tylko w pomieszczeniach z odpowiednia wentylacja (przynajmniej
2 m3 / h / kW), z dala od materialów latwopalnych.
Nie używać urzadzenia nieszczelnego, wadliwie dzialajacego lub uszkodzonego. Takie urzadzenie
należy odnieoeć do miejsca sprzedaży.Sprzedawca wskaże Ci najbliższy serwis.Nie dokonywać
żadnych zmian w urzadzeniu.
Stosować tylko zgodnie z celem, do którego urzadzenie jest przeznaczone.

B - URUCHOMIENIE
INSTALACJA BUTLI CAMPINGAZ® C 206

(Jeżeli jest zamontowana pusta butla, patrz rozdział D: „Wymiana butli”)
Montaż lub wymianę butli należy przeprowadzać w przewiewnym miejscu, najlepiej na zewnątrz, nigdy 
w pobliżu źródeł płomieni, ciepła lub iskier (papierosy, urządzenia elektryczne itp.), z dala od innych 
osób i substancji palnych.
- Wyjmij urządzenie z opakowania ochronnego.
- Sprawdź, czy kurek jest zakręcony, w tym celu przekręć pokrętło (1) w kierunku zgodnym z ruchem

wskazówek zegara (w kierunku „-” oznaczonym na strzałce) (rys. 1).
- Naciśnij przycisk blokady (2) znajdujący się z boku urządzenia (rys. 2) i odkręć plastikową podstawę w

kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
- Sprawdź, czy uszczelka (3) znajduje się na swoim miejscu i czy jest w dobrym stanie (rys. 2). Nie

używaj urządzenia, jeżeli brakuje uszczelki lub uszczelka jest uszkodzona, dostarcz je do sprzedawcy.
- Upewnij się, że końcówka przebijaka (4) nie wystaje nad uszczelkę. Powinna ona być na tym samym

poziomie (patrz rys. 2).
- Przed włożeniem butli Campingaz® C 206 (5) (rys. 3) w gniazdo sprawdź, czy strefa przebicia (7) jest

całkowicie czysta (bez etykiet, resztek kleju itp.) i czy nie jest zdeformowana.
- Włóż butlę w plastikowy cylinder (6) (rys. 3).
- Włóż butlę i upewnij się, że butla C 206 (5) znajduje się w uchwytach u dołu podstawy (rys. 4).
- Przytrzymaj podstawę, chwyć urządzenie i przykręć podstawę do urządzenia obracając ją w kierunku

ruchu wskazówek zegara (rys. 5) do chwili, gdy przycisk blokady (2) znajdzie się w szczelinie podstawy (9).
- Sprawdź szczelność urządzenia, aby zapobiec odkręceniu się podstawy, co mogłoby spowodować

utratę szczelności połączenia między urządzeniem i butlą oraz ucieczkę gazu.
- Urządzenie jest gotowe do działania.
W przypadku ucieczki gazu (jeśli zapach gazu jest wyczuwalny sprzed odkręceniem kurka) należy
umieścić urządzenie na zewnątrz w przewiewnym miejscu bez źródeł zapłonu, w którym można będzie
odnaleźć i usunąć źródło nieszczelności. Sprawdzanie szczelności urządzenia należy wykonywać
na zewnątrz. Do wyszukiwania nieszczelności nie wolno używać płomienia, należy stosować płyn do
wykrywania nieszczelności instalacji gazowych.

C – UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
Dodatkowe rady:

 Należy pamiętać, aby korzystać z palnika w bezpiecznej odległości od ścian i palnych obiektów.
W przypadku nieszczelności (jeśli jest wyczuwalny zapach gazu) należy zakręcić kurek.
Podczas działania (i bezpośrednio po wyłączeniu) ciepło wydzielane przez palnik nagrzewa silnie
niektóre części lampy lutowniczej (palnik), ostrzega się przed dotykaniem tych części
nieosłoniętą ręką.
Nie należy używać urządzenia w niewłaściwy sposób oraz stosować go do celów, do których nie
zostało zaprojektowane.
Urządzeniem należy posługiwać się ostrożnie. Chroń je przed upadkiem i przewróceniem się.
Nie pozostawiaj nigdy w pomieszczeniu zapalonego urządzenia bez nadzoru.
Unikaj wdychania gazów wytwarzanych podczas użycia (opalanie farby, lutowanie itp.).
Chroń środowisko: pozostawiaj puste butle w przeznaczonym na ten cel miejscu.
Jeżeli urządzenie jest użytkowane w pomieszczeniu, powinno ono spełniać przewidziane przepisami
warunki wentylacji zapewniające dopływ powietrza niezbędnego do spalania oraz zapobiegające
tworzeniu się niebezpiecznych mieszanek niespalonego gazu z powietrzem (minimum
2 m3/h/kW ).
Nigdy nie używać palnika PT 2000 do spawania w połączeniu z osłoną spawalniczą chroniącą 
przed płomieniem.

Zapalanie palnika PT2000
- Umieść płomień przed palnikiem i przekręcaj powoli pokrętło regulacji (1) w kierunku „+” na strzałce

 (Rys.6).
- Po zapaleniu ustaw średni płomień przekręcając pokrętło (1) w kierunku „+” o około 1/4 obrotu.
- Odczekaj około 3 minuty przed przeniesieniem urządzenia, aby ustabilizować płomień i zapobiec 

powstawaniu wielkich, żółtych płomieni.
Gaszenie

- Przekręć pokrętło regulacji (1) do końca w kierunku ruchu wskazówek zegara (kierunek „-” na strzałce, 
rys. 1).

D – WYMIANA BUTLI
Nie wymieniaj nigdy butli zawierającej gaz (sprawdź, czy słychać bulgotanie płynu przy
potrząsaniu urządzeniem). Wymieniaj butlę zawsze na zewnątrz w dużej odległości od 
wszelkich źródeł zapłonu.
- Zakręć całkowicie pokrętło regulacyjne (kierunek „-” na strzałce na rys. 1).
- Sprawdź, czy płomień palnika jest zgaszony, przed odłączeniem butli urządzenie powinno 

się znajdować na zewnątrz, z dala od źródeł płomieni i innych osób.
- Naciśnij przycisk blokady (2), odkręć cylinder urządzenia (rys. 1) i zdemontuj pustą butlę.
- Zamontuj nawą butlę postępując zgodnie ze wskazówkami z punktu B „Instalacja butli 

Campingaz® C 206”.

E – WYMIANA PALNIKA
Urządzenie jest dostarczane z zamontowanym palnikiem X 1400, który może być wymieniony lub
zastąpiony innymi palnikami dostępnymi jako akcesoria (patrz punkt G).
- Poczekaj, aż palnik całkowicie ostygnie.
- Odkręć palnik ręką w kierunku oznaczonym strzałką A (Rys. 1).
- Przykręć ręcznie nowy palnik Campingaz® na miejsce zużytego palnika (lub zamontuj jeden z palników

dostępnych jako akcesoria) (rys. 7).

F – PRZECHOWYWANIE I NIEPRAWIDŁOWOŚCI W DZIAŁANIU
Po całkowitym ostygnięciu urządzenia:

- Przechowuj urządzenie i butlę w chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu, z dala od dzieci, nie 
używaj nigdy do tego celu piwnic ani suteren.

- Trudności przy zapalaniu: urządzenie może być wilgotne. Jeżeli po wysuszeniu urządzenie dalej działa
nieprawidłowo, może być zatkany iniektor lub palnik jest uszkodzony. (Skontaktuj się ze sprzedawcą).

- W przypadku zatkania iniektora (w butli jest jeszcze gaz, lecz palnik się nie zapala) należy wymienić
iniektor: skontaktuj się ze sprzedawcą (Urządzenie może być demontowane wyłącznie przez 
autoryzowanego serwisanta).

- Jeżeli pojawiają się wielkie, żółte płomienie, gdy palnik jest skierowany ku dołowi (do palnika dostaje się
gaz płynny, a nie w postaci gazowej), należy ustawić urządzenie pionowo i odczekać czas wstępnego
podgrzewania podany w punkcie C.

G – PALNIKI I AKCESORIA
W lampach lutowniczych PT2000 można stosować szeroką gamę standardowych palników i akcesoriów:

- X 1650 (12): bardzo wąska dysza, płomień igłowy, do zgrzewania i lutowania części o małych rozmiarach
wymagających punktowego podgrzewania: Biżuteria, odkręcanie zakleszczonych nakrętek itp.

- XP 1650 (13): Palnik z płaską dyszą do opalania farby, drewna, cynowania dużych powierzchni itp.
Nakładany na X 1400 i X 1700.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Hozam: 120 g/h (1,65 kW) - injektor: nº 061019
Kategória: közvetlen bután nyomás
Köszönjük, hogy a Campingaz® PT2000 készüléket választotta
MEGJEGYZÉS: Amennyiben azt másképpen nem jelezzük, a jelen használati útmutatóban előforduló 
általános kifejezések: „eszköz / elem / termék / berendezés / készülék” minden esetben a „Campingaz® 
PT2000” típusú termékre vonatkoznak.

A - FONTOS: GÁZZAL DOLGOZIK, LEGYEN ÓVATOS!
Ezt a használati útmutatót azért mellékeltük, hogy Ön megfelelõen, teljes biztonságban használhassa
Campingaz® PT2000 készüléket.Olvassa el figyelmesen, hogy jól megismerje a készüléket, mielõtt a
gázpalackot csatlakoztatja.
Tartsa be a jelen használati útmutató utasításait, csakúgy, mint a Campingaz® C 206 utántöltõ
palackokon feltüntetett biztonsági elõírásokat. Az utasítások be nem tartása veszélyes lehet a
használóra és környezetére.
Tartsa mindig biztos helyen a jelen használati útmutatót, hogy szükség esetén fellapozhassa.
Ezt a készüléket kizárólag Campingaz® C 206 típusú utántöltõ palackokkal szabad használni.
A Société Application Des Gaz vállalat semmilyen felelõsséget nem vállal más márkájú palackok
használatáért.
Ezt a készüléket kizárólag jól szellõzõ helyen (minimum 2 m3/h/kW), gyúlékony anyagoktól távol szavad
használni. Ne használjon olyan készüléket, amely szivárog, rosszul mûködik vagy megrongálódott.
Az ilyen készüléket vigye vissza az eladóhoz, aki eligazítja majd a legközelebbi szervizszolgálat tekintetében.
Soha ne alakítsa át a készüléket, és csak rendeltetésszerûen használja.

B - ÜZEMBEÁLLÍTÁS
CAMPINGAZ® C 206 PATRON ELHELYEZÉSE

(Amennyiben egy üres patron van elhelyezve olvassa el a D pontban foglaltakat : « Patron cseréje «).
Egy patron elhelyezését vagy cseréjét mindig jól szelloztetett helyen, lehetoleg szabadban kell végrehajtani,
soha nem láng, hoforrás vagy szikra közelében (cigaretta, elektromos berendezések stb.) ,és
ügyelni kell arra hogy a muveletre más személyektol és gyúlékony anyagoktól távol kerüljön sor.
- Emelje ki a berendezést annak védo dobozából.
- A szabályozó kerék (1) óramurtató járásával megegyezo irányban való forgatásával (a nyíl « -» iránya)

ellenorizze, hogy a csap jól van e elzárva (1.sz. ábra)
- Nyomja le a reteszelés gombját (2), mely a berendezés oldalán található (1.sz. ábra), és csavarja le a

muanyag talpazatot az óramutató járásával ellenkezo irányba
- Gyozodjön meg arról, hogy a szigetelo csukló (3) jó állapotban van (2.sz. ábra). Ne használja a

berendezést, amennyiben a csukló hiányzik, vagy megrongálódott, hanem vigye azt vissza a
vásárlás helyére.

- Ellenorizze, hogy a fúrógép hegyének vége (4) nem ér e túl a csuklón. A fúrógép hegye végének pontosan
egy vonalban kell lennie a csuklóval (2.sz. ábra).

- Mielott a Campingaz® C 206 (5) (3.sz. ábra) patront a harangba (8) illesztené (4.sz. ábra), ellenorizze, hogy
a fúrási övezet (14) tökéletesen tiszta e (cimke, ragasztó anyag... nélküli), valamint hogy 
nem deformálódott.

- Helyezze be a patront a muanyag edénybe (6) (3 ábra.)
- Illessze be a patront, és gyozodjön meg arról, hogy a C 206 patron (5) elhelyezkedett a talpazat alján

lévo zárási horgokban (4 sz. ábra).
- Tartsa a talpazatot, közelítse hozzá a berendezést, majd a talpazat óramutató járásával megegyezo

irányba való forgatásával (5 sz. ábra) csavarozza azt a berendezésre, egészen addig, amig a reteszelés
gombja (2) benyomódik a talpazat nyílásába (9).

- Ellenorizze ezt a reteszelést a talpazat késobbi kicsavarodásának elkerülése érdekében, mivel a
talpazat kicsavarodása megszüntetheti a berendezés és a patron közötti szigetelést, melynek
következtében komoly gázszivárgás keletkezik.

- A berendezés muködésre kész.
Szivárgás esetén (gáz szag a csap nyílása elott) azonnal helyezze a berendezést a szabadba, jól szellozo
helyre, távol minden hoforrástól, ahol lehetoség van a szivárgás felderítésére és megszüntetésére.
Amennyiben ellenorizni kívánja berendezése szigetelését, tegye azt a szabadban.S Ne végezze a
szivárgás felderítését láng segítségével, erre a célra használjon gáz szivárgását jelzo folyadékot.

C - A BERENDEZÉS HASZNÁLATA
Néhány kiegészíto tanács:

 Ügyeljen rá, hogy a forrasztólámpa használat közben a faltól vagy robbanásveszélyes tárgyaktól 
biztonságos távolságban legyen.
Szivárgás esetén (gáz szag) zárja el a csapot.
A muködés során (vagy közvetlenül azt követoen ) az égofej által fejlesztett ho igen erosen
melegíti a forrasztólámpa néhány részét (égofej), nem tanácsos e részek puszta kézzel való érintése.
Ne használja a berendezést helytelen-, valamint rendeltetésének meg nem felelo módon.
Gondosan kezelje a berendezést- Ügyeljen arra, hogy ne essen le.
Soha ne hagyja bekapcsolva egy felügyelet nélküli helyiségben a berendezést.
Kerülje el a muködés során fejlesztett gozök belélegzését (festés elégése, forrasztás stb.).
Óvja a környezetet : az üres patronokat arra alkalmas helyen dobja el.
Amennyiben zárt helyiségben használja berendezését, az meg kell hogy feleljen a szellozés
szabályozott feltételeinek, melyek elegendo levegot (minimum 2 m3/h/kW) biztosítanak az
égéshez, és lehetové teszik el nem égett gázokat tartalmazó veszélyes keverék létrejöttének 
elkerülését-
A PT 2000 forrasztólámpát nem szabad hegesztéshez készült láng- és hővédő eszközökkel használni.

PT2000 gáz hegesztopisztoly gyújtásaT
- Tartson lángot az égofej elé és forgassa lassan a szabályozó kereket (1) a « + « nyíl irányába (6.sz. ábra)
- A gyújtást követoen állítson be közepes teljesítményt olyan módon, hogy a szabályozó kereket (1) a nyil

« + « irányában mozdítja el körülbelül ¼ fordulattal.
- A láng stabilizálása és nagy sárga lángok megjelenésének elkerülése érdekében várjon körülbelül 3

percet mielott a berendezést elmozdítaná.
Eloltás

- Fordítsa el egészen a szabályozó kereket (1) az óramutató járásával megegyezo irányba (a nyíl « -»
iránya. 1.sz. ábra)

D - A PATRON CSERÉJE
Soha ne cseréljen ki olyan patront, mely nem üres (a berendezés megrázásával ellenorizze a
folyadék által keltett zaj hiányát). A patron cseréjét mindig szabadban ésminden hoforrástól távol
hajtsa végre.
- Állítss meg teljesen a szabályozó kereket (a nyíl « -» iránya. 1.sz. ábra).
- A patron szétkapcsolása elott ügyeljen arra, hogy a gáz hegesztopisztoly lángja ne égjen, valamint arra,

hogy a berendezés a szabadban legyen, minden más lángtól és más személyektol távol.
- Nyomja meg a reteszelés gombját (2), csavarja le a berendezés palackját (1.sz. ábra) , és emelje ki az

üres patront.
- A B pontban - : « Egy Campingaz® C 206» patron elhelyezése « - feltüntetett utasításoknak megfeleloen

helyezzen be egy új patront.

E - ÉGOFEJ PÓTLÁSA
Az Önnek eladott berendezés egy X 1400 égofejjel van ellátva, mely a tartozékok között rendelkezésre
álló egy vagy több más égofejjel kicserélheto, vagy pótolható (ld. G pont).
- Várja meg amíg az égofej teljesen kihül (10) (1 sz. ábra).
- Csavarozza le kézzel az égofejet az A nyíl irányába (1 sz. ábra).
- Csavarozzon be kézzel egy új Campingaz® égofejet a használt égofej helyére (vagy szerelje fel egy, a

tartozékok között rendelkezésre álló égofejet) (7 sz. ábra).

F - TÁROLÁS ÉS MUKÖDÉSI RENDELLENESSÉGEK
Miután berendezése teljesen kihult:

- Tárolja a berendezést és a patront huvös, száraz és jól szellozo helyen, ahol gyermekek nem érhetik el,
sohasem alagsorban, vagy pincében.

- Rossz gyújtás : elofordulhat, hogy berendezése nyirkos. Amennyiben száradása után a rossz muködés
továbbra is fennáll, vagy az injektor (11) (7 sz. ábra) van eldugulva, vagy az égofej rongálódott 
meg. (forduljon az eladás helyéhez).

-  Amennyiben az injektor eldugult (a patron tartalmaz még gázt, de az égofej nem gyullad meg), 
azt ki kell
cserélni : forduljon az eladás helyéhez. (Kizárólag egy szakérto szerelo képes a berendezés 
szétszedésére)

-  Amennyiben nagy sárga lángok jelennek meg, miközben az égofej lefelé irányított (az égofejet 
folyékony,
el nem párologtatott gáz táplálja) állítsa fel a berendezést, és ujból tartsa be az elomelegítés C pontban
feltüntetett idejét.

G - ALKALMAZHATÓ ÉGOFEJEK ÉS TARTOZÉKOK
A PT2000 forrasztó lámpák az égofejek és a tartozékok széles szabvány skálájával rendelkeznek :
- X 1650 (12): nagyon vékony hegy, kígyónyelv láng olyan kisméretu tárgyak forrasztásához és

hegesztéséhez, melyek lokalizált izzítást igényelnek : bizsutéria, csavarházak....
- XP 1650 (13): Sik égofej festések dekapírozásához, fa pácolásához, nagy felületek amalgámozásához...

Az X 1400 és X 1700 típusokra szerelendok..

ΟΔΗΓΙΕΣ XΡΗΣΗΣ
Ροή: 120 g/h (1,65 kW) - Μπεκ n°061019
Καԏηγορία: άμεση πίεση βουԏανίου
Σας ευχαρισԏούμε που επιλέξαԏε αυԏή ԏη συσκευή Campingaz® PT2000
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, οι ακόλουθοι γενικοί όροι «συσκευή / μονάδα / προϊόν 
/ εξοπλισμός / μηχάνημα» που εμφανίζονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης, αναφέρονται στο 
προϊόν “Campingaz® PT2000”.
G - ΣΗΜΑΝԎΙΚΟ: XΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙԎΕ ΓΚΑΖΙ, ΝΑ ΠΡΟΣΕXΕԎΕ!

Αυԏό ԏο εγχειρίδιο χρήσης αποβλέπει σԏο να σας βοηθήσει να χρησιμοποιήσεԏε ορθά και με πλήρη
ασφάλεια ԏη συσκευή Campingaz® PT2000.
Ԏηρείԏε ԏις οδηγίες αυԏού ԏου εγχειριδίου χρήσης, καθώς και ԏις υποδείξεις ασφαλείας που 
αναγράφονԏαι σԏα φιαλίδια Campingaz® C 206. Η μη ԏήρηση ԏων οδηγιών αυԏών μπορεί να αποβεί 
επικίνδυνη για ԏον χρήσԏη, καθώς και για ԏον περίγυρό ԏου.
Διαβάσԏε ԏο προσεκԏικά για να εξοικειωθείԏε με ԏη συσκευή, πριν ԏην συναρμολογήσεԏε με ԏον
περιέκԏη αερίου. Φυλάξԏε σε ασφαλή χώρο αυԏό ԏο εγχειρίδιο χρήσης, προκειμένου να είσԏε σε 
θέση να αναԏρέχεԏε σε αυԏό ανά πάσα σԏιγμή, σε περίπԏωση ανάγκης.
Η συσκευή αυԏή θα πρέπει να χρησιμοποιείԏαι αποκλεισԏικά με ԏα φιαλίδια Campingaz® C 206. Η
χρησιμοποίηση άλλων περιεκԏών αερίου μπορεί να αποβεί επικίνδυνη.
Η εԏαιρεία Application Des Gaz δεν φέρει καμία απολύԏως ευθύνη σε περίπԏωση χρησιμοποίησης
φιαλιδίων οποιασδήποԏε άλλης μάρκας.
Η συσκευή αυԏή θα πρέπει να χρησιμοποιείԏαι μόνο σε έναν επαρκώς αεριζόμενο χώρο (καԏώԏαԏο 2
m3/ω/kW) και μακριά από κάθε εύφλεκԏο υλικό.
Μην χρησιμοποιείԏε μια συσκευή που παρουσιάζει διαρροή, που δυσλειԏουργεί ή που έχει χαλάσει.
Επισԏρέψԏε ԏην σԏο καԏάσԏημα που ԏην αγοράσαԏε, όπου θα σας παραπέμψουν σԏο κονԏινόԏερο
σημείο ԏεχνικής εξυπηρέԏησης. Δεν θα πρέπει ποԏέ να ԏροποποιείԏε αυԏή ԏη συσκευή, ούԏε να ԏην
χρησιμοποιείԏε για εφαρμογές για ԏις οποίες δεν προορίζεԏαι.

Β - ΠΡΟΕTΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ
TΟΠΟΘΕTΗΣΗ ΕΝΟΣ ΦΙΑΛΙΔΙΟΥ CAMPINGAZ® C 206

(Εάν είναι ԏοποθεԏημένο ένα άδειο φιαλίδιο, διαβάσԏε ԏην ενόԏηԏα Δ: “Αλλαγή ԏου φιαλιδίου”)
Η ԏοποθέԏηση ή η αλλαγή ԏου φιαλιδίου θα πρέπει να πραγμαԏοποιείԏαι πάνԏοԏε σε έναν
αεριζόμενο, καԏά προԏίμηση εξωԏερικό χώρο, και ποԏέ υπό ԏην παρουσία φλόγας, πηγής θερμόԏηԏας
ή σπινθήρα (ԏσιγάρο, ηλεκԏρική συσκευή, κ.λπ.), μακριά από άλλα πρόσωπα και εύφλεκԏα υλικά.
- Αφαιρέσԏε ԏη συσκευή από ԏο προσԏαԏευԏικό ԏης κουԏί.
- Βεβαιωθείԏε όԏι η σԏρόφιγγα (1) είναι καλά κλεισμένη γυρνώνԏας ԏην σέμφωνα με ԏη φορά ԏων

δεικԏήν ԏου ρολογιοέ (προς ԏην καԏεέθυνση “-” ԏου βέλους) (εικ. 1).
- Παԏήσԏε ԏο κουμπί ασφάλισης (9) σԏο πλάι ԏης συσκευής (σχ. 2) και ξεβιδώσԏε ԏην πλασԏική βάση

ανԏίθεԏα προς ԏην φορά περισԏροφής ԏων δεικԏών ενός ρολογιού.
- Μην χρησιμοποιείԏε ԏο καμινέԏο αν ԏο λάσԏιχο σԏεγανοποίησης λείπει ή είναι χαλασμένο,

επικοινωνήσԏε με ԏο Κένԏρο Εξυπηρέԏησης Πελαԏών (Σχ. 2).
- Βεβαιωθείԏε όԏι η άκρη ԏης ακίδας διάԏρησης (4)(Σχ. 2) δεν εξέχει από ԏο λάσԏιχο σԏεγανοποίησης.

Πρέπει να είναι σԏο ίδιο ύψος.
- Πριν βάλεԏε ԏο φιαλίδιο C 206 (5) (Σχ.3) ԏης Campingaz® μέσα σԏη μεԏαλλική θήκη (6), βεβαιωθείԏε

όԏι η περιοχή γύρω από ԏο σημείο διάԏρησης ԏου φιαλιδίου είναι ενԏελώς καθαρή (7) (χωρίς
εԏικέԏες, κόλλα, κλπ.) και χωρίς παραμορφώσεις.

- Ԏοποθεԏήσԏε ԏο φιαλίδιο μέσα σԏο πλασԏικό δοχείο (6) (σχ.3).
- Ԏοποθεԏήσԏε ԏο φιαλίδιο και βεβαιωθείԏε όԏι ԏο φιαλίδιο C 206 (5) εφαρμόζει σԏις προεξοχές 

συγκράԏησης
σԏον πυθμένα ԏης βάσης (8) (σχ. 4).

- Κραԏήσԏε ԏη βάση, πιάσԏε ԏη συσκευή και βιδώσԏε ԏη βάση σԏη συσκευή, σԏρέφονԏάς ԏην καԏά ԏη
φορά περισԏροφής ԏων δεικԏών ενός ρολογιού (σχ. 5), έως όԏου ԏο κουμπί ασφάλισης (2) εμπλακεί
σԏη σχισμή ԏης βάσης.

- Ελέγξԏε ԏην ασφάλιση αυԏή για ԏην αποφυγή κάθε μεԏαγενέσԏερου ξεβιδώμαԏος ԏης βάσης, που 
θα μπορούσε να εξαλείψει ԏη σԏεγανόԏηԏα μεԏαξύ ԏης συσκευής και ԏου φιαλιδίου, προκαλώνԏας 
σημανԏική διαρροή αερίου.

- Η συσκευή είναι έԏοιμη να λειԏουργήσει.
Σε περίπԏωση διαρροής (οσμή αερίου πριν ανοίξεԏε ԏη σԏρόφιγγα), βγάλԏε αμέσως ԏη συσκευή έξω,
σε καλά αεριζόμενο χώρο χωρίς πηγές ανάφλεξης, όπου η διαρροή θα μπορεί να ανιχνευθεί και να
σԏαμαԏήσει. Αν θέλεԏε να ελέγξεԏε ԏη σԏεγανόԏηԏα ԏης συσκευής, κάνԏε ԏο σε εξωԏερικό χώρο. Μην
προσπαθήσεԏε ποԏέ να ενԏοπίσεԏε ԏυχόν διαρροές χρησιμοποιώνԏας φλόγα, χρησιμοποιήσԏε ένα
υγρό ανίχνευσης διαρροής αερίου.

Γ – ΧΡΗΣΗ TΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Μερικές επιπρόσθεԏες οδηγίες:

  Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το φλόγιστρό σας σε ασφαλή απόσταση από τοίχο ή εύφλεκτο αντικείμενο.
Σε περίπԏωση διαρροής (οσμή αερίου), κλείσԏε ԏη σԏρόφιγγα.
Καԏά ԏη διάρκεια λειԏουργίας (ή αμέσως μεԏά), η θερμόԏηԏα που απελευθερώνεԏαι από ԏον
καυσԏήρα θερμαίνει πολύ ορισμένα μέρη ԏου καμινευԏήρα (ԏον καυσԏήρα). Αποφεάγεԏε να πιάνεԏε 
αυԏά ԏα μέρη με γυμνό χέρι.
Μη χρησιμοποιείԏαι ԏη συσκευή με λάθος ԏρόπο ή για σκοπό διαφορεԏικό από αυԏό για ԏον οποίο
έχει σχεδιασԏεί.Χειρισԏείԏε ԏη συσκευή με μεγάλη προσοχή. Προσέχεԏε να μην πέσει.
Μην αφήνεԏε ποԏέ ԏη συσκευή αναμμένη και χωρίς επιԏήρηση.
Μην εισπνέεԏε ԏα αέρια καύσης που εκπέμπονԏαι καԏά ԏη διάρκεια ԏης χρήσης ԏης συσκευής
(κάψιμο, μπρουνԏζοκόλληση, κ.α.).
Σεβασԏείԏε ԏο περιβάλλον: ԏοποθεԏείσԏε ԏα άδεια φιαλίδια σε καԏάλληλο μέρος.
Αν χρησιμοποιείԏε ԏη συσκευή σας σε κλεισԏό χώρο, αυԏός θα πρέπει να πληρεί ԏις σԏοιχειώδεις
συνθήκες εξαερισμού ώσԏε να είναι δυναԏή η παροχή ԏου απαραίԏηԏου αέρα για ԏην καύση ԏου
υγραερίου και να αποφευχθεί ԏυχόν συσσώρευση επικίνδυνου μείγμαԏος άκαυσԏων αερίων
(2 m3/h/kW ԏο ελάχισԏο).
Ο καυστήρας PT 2000 ποτέ δεν χρησιμοποιείται με ασπίδα θερμοπροστασίας για συγκολλήσεις.

Άναμμα ԏου PT2000
- Κραԏήσԏε μια φλόγα μπροσԏά σԏον καυσԏήρα και σԏρέψԏε αργά ԏο σԏρόφαλο ρύθμισης (1) καԏά ԏη

φορά “+” ԏου βέλους (Σχ. 6).
- Μεԏά ԏο άναμμα, θέσԏε σε μεσαία ροή, σԏρέφονԏας ԏο σԏρόφαλο (1) καԏά ԏη φορά “+” ԏου βέλους,

περίπου 1/4 σԏροφές.
- Περιμένεԏε για 3 περίπου λεπԏά πριν να μεԏακινήσεԏε ԏη συσκευή, ώσԏε να σԏαθεροποιηθεί η φλόγα

και να αποφευχθεί η εμφάνιση μεγάλων κίԏρινων φλογών.
Σβήσιμο

- Σԏρέψԏε μέχρι ԏέρμα ԏο σԏρόφαλο ρύθμισης (1) καԏά ԏη φορά περισԏροφής ԏων δεικԏών ενός
ρολογιού (φορά “-” ԏου βέλους Σχ. 1).

Δ – ΑΦΑΙΡΕΣΗ TΟΥ ΦΙΑΛΙΔΙΟΥ
Μην αλλάζεԏε ποԏέ φιαλίδιο που δεν είναι ԏελείως άδειο (κουνήσԏε ԏη συσκευή για να βεβαιωθείԏε 
όԏι δεν υπάρχει υγραέριο μέσα σԏο φιαλίδιο). Η αλλαγή φιαλιδίου θα πρέπει να πραγμαԏοποιείԏαι 
πάνԏα σε εξωԏερικό χώρο και σε μεγάλη απόσԏαση από κάθε πηγή ανάφλεξης.
- Βεβαιωθείԏε όԏι η παροχή υγραερίου είναι κλεισԏή γυρίζονԏας ԏη σԏρόφιγγα (1) σύμφωνα με ԏη φορά

ԏων δεικԏών ԏου ρολογιού μέχρι ԏέλους.
- Πριν από ԏην αποσύνδεση ԏου φιαλιδίου, φρονԏίσԏε να είναι σβησԏή η φλόγα ԏου φλόγισԏρου αερίου

και η συσκευή να βρίσκεԏαι σε εξωԏερικό χώρο, μακριά από κάθε άλλη φλόγα και μακριά από
κάθε άλλο πρόσωπο.

- Παԏήσԏε ԏο κουμπί ασφάλισης (2), ξεβιδώσԏε ԏο δοχείο ԏης συσκευής (σχ. 1) και αφαιρέσԏε ԏο άδειο
φιαλίδιο.

- Ԏοποθεԏήσԏε ԏο καινοέριο φιαλίδιο ακολουθώνԏας ԏις οδηγίες ԏης παραγράφου B “Ԏοποθέԏηση ԏου
φιαλιδίου C 206 ԏης CAMPINGAZ®”.

E – ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑTΩΝ
Η συσκευή παραδίδεԏαι συναρμολογημένη με έναν καυσԏήρα X 1400, ο οποίος μπορεί να αλλαχθεί ή
να ανԏικαԏασԏαθεί με άλλα διαθέσιμα εξαρԏήμαԏα καυσԏήρα (δείԏε ԏην ενόԏηԏα G).
- Περιμένεԏε να κρυώσει ԏελείως ο καυσԏήρας (10).
- Ξεβιδώσԏε με ԏο χέρι ԏον καυσԏήρα, σύμφωνα με ԏο βέλος A (Σχ. 1).
- Βιδώσԏε πάλι με ԏο χέρι ԏον νέο καυσԏήρα Campingaz® σԏη θέση ԏου χρησιμοποιημένου καυσԏήρα

(ή ԏοποθεԏήσԏε ένα από ԏα διαθέσιμα εξαρԏήμαԏα καυσԏήρα) (Σχ. 7).
F – ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑԎΩΝ

Αφού πρώԏα κρυώσει ενԏελώς η συσκευή σας:
- Αποθηκεύσԏε ԏη συσκευή και ԏο φιαλίδιο σε χώρο δροσερό, ξηρό και καλά αεριζόμενο, μακριά από

παιδιά. Μην αποθηκεύσεԏε ποԏέ ԏη συσκευή και ԏο φιαλίδιο σε υπόγειο ή κελάρι.
- Προβλήμαԏα ανάφλεξης: η συσκευή σας μπορεί να έχει υγρασία. Σԏεγνήσԏε ԏη συσκευή και, εάν ԏα

προβλήμαԏα επιμένουν, ԏόԏε ή ԏο μπεκ έχει βουλώσει ή ο καυσԏήρας έχει φθαρεί. (επικοινωνήσԏε
με ԏο Κένԏρο Εξυπηρέԏησης Πελαԏήν).

- Σε περίπԏωση που βουλήσει ԏο μπεκ (ԏο φιαλίδιο περιέχειυγραέριο αλλά ο καμινευԏήρας δεν
ανάβει), μην προσπαθήσεԏε να ԏο αποφράξεԏε, ԏο μπεκ πρέπει να ανԏικαԏασԏαθεί: επικοινωνήσԏε
με ԏο Κένԏρο Εξυπηρέԏησης Πελαԏήν (Ο καμινευԏήρας μπορεί να αποσυναρμολογηθεί μόνο 
από εξουσιοδοԏ ημένο άԏομο).

- Εάν εμφανισԏούν μεγάλες κίԏρινες φλόγες, όԏαν ο καυσԏήρας κοιԏά προς ԏα κάԏω (ο καυσԏήρας
ԏροφοδοԏείԏαι από αέριο σε υγρή μορφή και όχι αέρια) ανορθώσԏε ԏο μηχανισμό, ԏηρώνԏας πάλι
ԏον χρόνο προθέρμανσης που αναφέρεԏαι σԏο C.

G – ΚΑΥΣTΗΡΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΙΜΑ ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Οι καμινευԏήρες PT2000 διαθέԏουν μια μεγάλη γκάμα καυσԏήρων και αξεσουάρ.
- X 1650 (12): Καυσԏήρας πολέ λεπԏής φλόγας για μπρουνԏζοκόλληση και συγκόλληση μικρήν

κομμαԏιήν όπου απαιԏείԏαι ακριβή εσԏίαση ԏης φλόγας: Κοσμήμαԏα, ξεκόλλημα φθαρμένων
παξιμαδιών, κλπ.

- XP 1650 (13): Καυσԏήρας με πλαԏύ σԏόμιο για αφαίρεση μπογιάς, γυάλισμα ξύλων, γάνωμα
μεγάλων επιφανειών, κλπ. Ԏοποθεԏείԏαι πάνω σԏους καυσԏήρες X 1400 και X 1700.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Расход газа: 120 г/P (1,65 КвТ) - форсунка n 061019
Категория: непосредственное давление бутана
Благодарим Вас за выбор нашего устройства Campingaz® PT2000
ПРИМЕЧАНИЕ: Если не указано иное, следующие общие термины «прибор / блок / продукт 
/ оборудование / устройство», использованные в даном руководстве, относятся к продукту  
«Campingaz® PT2000».
A - ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ: ОСТОРОЖНО, ВЫ РАБОТАЕТЕ С ГАЗОМ !

Эта инструкция позволит вам абсолютно безопасно и в полном соответствии с правилами
использовать ваш аппарат Campingaz® PT2000
Следуйте правилам этой инструкции, а также положениям о безопасности, имеющимся на
баллонах Campingaz® C 206. Несоблюдение этих правил может быть опасно для
потребителя.
Внимательно прочитайте инструкцию, чтобы ознакомиться с прибором прежде, чем он
будет присоединён к газгольдеру. Храните эту инструкцию в безопасном месте, чтобы в
случае необходимости вы могли её прочитать.
Этот аппарат должен использоваться только с баллонами Campingaz® C 206.
Использование его с другими газгольдерами может быть опасно.
Общество по применению газов не несёт никакой ответствености в случае использования
баллона любой другой марки.
Этот аппарат должен использоваться только в хорошо проветриваемых местах (минимум 2 м3/ч/кВ)
и вдали от легко воспламеняющихся материалов.
Не используйте аппарат, который пропускает газ, плохо работает или испорчен. Обратитесь к
дистрибьютору, который укажет вам ближайшую ремонтную службу.
Никогда ничего не изменяйте в аппарате, не используйте его не по назначению.

В – ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
УСТАНОВКА БАЛЛОНА CAMPINGAZ® C 206

(Если пустой баллон находится на своем месте, обратитесь к параграфу D: “Замена баллона”)
Установку или замену баллона всегда проводите в хорошо проветриваемом месте,
предпочтительнее вне помещения, вдали от других людей и легко воспламеняющихся
материалов, не проводите их, если поблизости имеется открытый огонь, источник тепла или искр
(сигарета, электроприбор и т.д.).
- Достаньте аппарат из коробки.
- Убедитесь, что вентиль закрыт полностью, повернув регулировочный краник по часовой стрелке

(по направлению стрелки “-”) (рис.1).
- Нажмите на кнопку блокировки (2), расположенную на боковой части аппарата (рис.1) и отвинтите

пластиковое основание, поворачивая в направлении против часовой стрелки.
- Убедитесь, что конец прокалывающей иглы не выступает за уплотнение (рис.2). Они

должны быть на одном уровне.
- Прежде чем вставить баллон Campingaz® C 206 (5) (рис.3) в колокол (6), убедитесь, что зона

перфорации (7) чистая (без следов этикеток или клея…) и не деформирована.
- Вставьте баллон в пластиковый сосуд (6) (рис.3).
- Вставьте баллон и убедитесь, что баллон С 206 (5) закреплён между удерживающими скобами в

основании (8) (рис.4).
- Держась за основание, аппарат прибор и навинчивайте основание на аппарат, вращая его в

направлении часовой стрелки (рис.5) до тех пор, пока кнопка блокировки (2) не войдёт в
щель основания (9).

- Проверьте блокировку, чтобы избежать в дальнейшем развинчивания основания,
вследствие которого может нарушиться герметичность между аппаратом и баллоном,
вызвав значительную утечку газа.

- Устройство готово к работе.
В случае утечки (появление запаха до открывания краника подачи газа) немедленно вынесите
устройство на открытый воздух или в хорошо проветриваемое помещение без источников
воспламенения, в котором утечку можно выявить и остановить. Если вы хотите проверить
устройство на герметичность, делайте это на открытом воздухе. Никогда не используйте пламя
для обнаружения утечки, используйте специальную жидкость - индикатор газовых утечек

C - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА
Дополнительные инструкции:

 Паяльную горелку следует использовать на безопасном расстоянии от стен и воспламеняющихся  
предметов.
В случае утечки (появление запаха газа), закройте вентиль (краник подачи газа).
Помните, что во время работы (или немедленно после) выделяемое устройством тепло
сильно нагревает некоторые части паяльной лампы (сопло горелки).
Не повреждайте устройство и используйте его только по назначению.
Обращайтесь с устройством с осторожностью. Старайтесь не ронять его.Никогда не
оставляйте устройство зажженным без присмотра.
Не вдыхайте выделяемые при работе газы горения (сгоревшая краска, пайка и т.д.)
Заботьтесь об окружающей среде: выбрасывайте пустые баллончики в
предусмотренные для этого места.
При использовании устройства в помещении должен быть обеспечен необходимый
приток воздуха, требуемого для горения и предотвращения образования смеси с
опасным содержанием несгоревшего воздуха (мин.2м3/ч/кВт).
Паяльную лампу PT 2000 нельзя использовать с пламезащитным щитком для сварки.

ажигание PT2000
- Подвести пламя перед форсунку и медленно поворачивать ручку управления (1) по стрелке “+”

(Рис. 6).
- После зажигания настроить газ на средний расход: поворачивание ручки управления (1) в

направление “+” стрелки примерно на 1/4 оборота.
- Выждать приблизительно 3 минуты, прежде чем перемещать устройство. Это необходимо для

стабилизации огня и избегания появления сильного желтого пламени
Гашение.

- Повернуть ручку настройки (1) повернуть до упора по часовой стрелке (направление “-” стрелки
Рис. 1).

D - СМЕНА БАЛЛОНЧИКА
Никогда не меняйте непустой баллончик (потрясите устройство, чтобы проверить, есть ли
остатки газа в баллончике - наличие характерных всплесков в баллончике). Баллончик
всегда заменять снаружи и на достаточном расстоянии от всех источников воспламенения.

- Храните устройство и баллончик в прохладном, хорошо проветриваемом месте вне досягаемости
детей. Никогда не храните в подвале или погребе.

- До отключения баллончика, проверить, чтобы пламя горелки погашено и что устройство снаружи,
вдали от другого пламени и посторонних лиц.

- Нажмите на кнопку блокировки (2), отвинтите сосуд аппарата (рис.1) и снимите пустой баллон.
- Вставьте новый баллончик, следуя инструкциям в пар.В “Установка баллончика СAMPINGAZ® 

C 206”.

E - Смена форсунки горелки
Устройство поставляется с горелкой X 1400, которую можно заменять на другие, предоставляемые
как принадлежности (см. § G).
- Подождать полного охлаждения форсунки.
- Вручную вывинтить форсунку по стрелке A (Рис. 1).
- Вручную ввинтить новую форсунку Campingaz® вместо отработанной (или смонтировать одно из

предоставляемых принадлежностей форсунок) (рис.7).

F - ХРАНЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
После полного охлаждения устройства:

- Храните устройство и баллончик в прохладном, хорошо проветриваемом месте вне 
досягаемости детей. Никогда не храните в подвале или погребе.

- Проблемы с зажиганием: ваше устройство, возможно, влажное. Высушите его и, если проблема
не исчезла, возможно, забита форсунка, либо повреждена горелка (обратитесь к продавцу).

- Если забита форсунка (то есть баллончик содержит газ, но вы не можете зажечь горелку), не 
старайтесь прочистить ее, она должна быть заменена: верните паяльную лампу продавцу 
(Паяльная лампа может ремонтироваться только лицензированным специалистом).

- Если при направлении горелки вниз (питание горелки осуществляется при помощи жидкого газа)
появляется сильное желтое пламя, установите устройство в исходное положение и снова 
произведите предварительный нагрев в течение времени, указанного в пунктах C.

G - СОПЛА ГОРЕЛКИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Паяльные лампы PT2000 располагают большим стандартным набором сменных форсунок и 
приспособлений.
- X 1650 (12): Сверхтонкое узкое пламя для пайки и сварки маленьких деталей, требующих очень

точечного нагрева: ювелирные изделия, отсоединение заржавевших гаек и т.д.
- XP 1650 (13): Сопло с широким, плоским пламенем для снятия краски, обжига дерева, лужения

больших поверхностей.Входит в стандартный комплект поставки на X 1400 и X 1700.

KULLANIM KILAVUZU
Kapasite: 120 g/h (1,65 kW) – enjektör no 061019
Kategori: direkt basınçlı butan
Campingaz® PT2000 cihazını seçtiğiniz için teşekkür ederiz.
DIKKAT: Başka türlü belirtilmediği takdirde, bu kılavuzda «araç / ünite / ürün / ekipman / cihaz» şeklinde 
geçen jenerik terimlerin hepsi “ Campingaz® PT2000 ” adlı üründen bahsetmektedir.

A - ÖNEMLİ: GAZ KULLANIYORSUNUZ, DİKKATLİ OLUN!
Bu kullanım kılavuzu, Campingaz® PT2000 cihazınızı doğru ve emniyetli şekilde kullanmanızı
sağlamayı amaçlar.
Bu kullanım kılavuzunda ve Campingaz® C 206 kartuşlarının üzerinde bulunan güvenlik
talimatlarına uyun. Bu talimatlara uyulmaması, kullanıcı ve çevresi için tehlikeli olabilir.
Cihazı gaz alıcısına monte etmeden önce kılavuzu dikkatle okuyun. Ihtiyacınız olduğunda
yeniden başvurabilmek için bu kullanım kılavuzunu güvenli bir yerde saklayın.
Bu cihaz sadece Campingaz® C 206 kartuşlarıyla kullanılabilir. Diğer gaz alıcılarıyla 
kullanılması tehlikeli olabilir.
Gaz Kullanım Kurumu, başka bir marka kartuş kullanılması halinde hiçbir sorumluluk
üstlenmez.
Bu cihaz sadece yeterli derecede havalandırılmış yerlerde (asgari 2 m3/h/kW) ve yanıcı mad-
delerden uzakta kullanılabilir.
Kaçak yapan, düzgün çalışmayan veya hasarlı bir cihazı kullanmayın. Böyle bir durumda cihazı
satıcınıza geri götürün. Kendisi sizi en yakın satış sonrası servisine yönlendirecektir.
Cihazı asla modifiye etmeyin, kendi amacı dışında amaçlarla kullanmayın.

B - ÇALIŞTIRMA
CAMPINGAZ® C 206 KARTUŞUNU YERLEŞTİRME

(Cihaza takılı kartuş boşsa D paragrafını okuyun: “Kartuşu değiştirme”).
Bir kartuşu yerleştirme veya değiştirme işlemini daima iyi havalandırılmış bir yerde, tercihen açık
havada yapın. Bu işlem sırasında asla başka kişilerden ve yanıcı maddelerden uzak durun, bir
alev, ısı kaynağı veya kıvılcım (sigara, elektrikli cihaz, vb.) bulunan ortamlarda yapmayın.

- Cihazı koruyucu kutusundan çıkarın.
- Regülatörü (1) saat yönünde çevirerek (okun “-” yönünde) musluğun iyi kapatıldığından emin

olun (şekil 1).
- Cihazın yan tarafındaki sürgü düğmesine (2) basın (şekil 1) ve plastik kaideyi saat yönünün tersine

çevirerek çıkarın.
- Sızdırmazlık contasının olduğundan ve iyi durumda bulunduğundan emin olun (3) (bkz.

şekil 2). Bu conta eksik veya hasarlıysa cihazı kullanmayın, satıcınıza geri götürün.
- Delici ucun başının (4) contayı aşmadığından emin olun. Contayla aynı hizada olmalıdır (bkz.

şekil 2).
- Campingaz® C 206 (5)(şekil 3) kartuşunu yuvasına (6) sokmadan önce, delinecek alanın (7)

tümüyle temiz olduğundan (etiketsiz, yapışkansız ...) ve deforme olmadığından emin olun.
- Kartuşu plastik yuvaya sokun (6) (şekil 3).
- Kartuşu yerleştirin ve C 206 kartuşunun kaidenin dibindeki tutucu yerin içine oturduğundan emin

olun (8) (şekil 4).
- Kaideyi tutun, cihazı alın ve kaideyi saat yönünde çevirerek (şekil 5), sürgü düğmesi kaidenin

yuvasına oturana kadar cihaza vidalayın.
- Sürgünün çalışıp çalışmadığını kontrol edin, aksi takdirde kaidenin gevşemesiyle cihaz

ve kartuş arasındaki sızdırmazlık bozulabilir ve önemli bir gaz kaçağı oluşabilir.
- Cihazınız kullanılmaya hazırdır.

Kaçak durumunda (musluğu açmadan önce gaz kokusu alırsanız), cihazı derhal açık havaya, iyi hava 
akımı olan, yanıcı madde bulunmayan, kaçağın yerinin tespit edilerek durdurulabileceği bir alana çıkarın. 
Cihazınızın sızdırmazlığını kontrol etmek isterseniz bunu açık havada yapın. Kaçakların yerini alevle 
tespit etmeye çalışmayın, bunun için bir gaz kaçağı tespit sıvısı kullanın.

C – CİHAZIN KULLANIMI
Bazı ek öneriler:

  Pürmüzünüzü her türlü duvardan veya yanıcı nesnelerden güvenli bir mesafe uzakta kullandığınızdan 
emin olun.
Çalışırken (veya hemen sonrasında), brülörün yaydığı sıcaklık kaynak lambasının
(brülör) bazı parçalarını çok fazla ısıttığından, bu bölümlere çıplak elle dokunmayın.
Cihazınızı özensiz veya amaçlanan kullanımı dışındaki amaçlarla kullanmayın.
Cihazınızı itinayla kullanın. Yere düşmemesine dikkat edin.
Cihazı asla bir oda içinde kimsenin gözetimine bırakmadan çalışır halde bırakmayın.
Kullanım sırasında çıkan dumanı solumaktan kaçının (boya yakma, pirinç lehimleme, vb.).
Çevreyi korumaya özen gösterin: boş kartuşlarınızı uygun bir çöpe atın.
Cihazı bir tesis içinde kullanıyorsanız, burası tutuşma için gereken havayı tedarik edecek
ve yanmamış gazlarla tehlikeli karışımların oluşmasını önleyecek havalandırma
koşullarına uygun olmalıdır (asgari 2 m3/h/kW).
Pürmüz PT 2000 asla kaynak için bir alev koruma ısı kalkanıyla kullanılmamalıdır.

PT2000 gaz lambanızın yakılması
- Brülörün önüne bir alev tutun ve regülatörü (1) yavaşça okun “+” yönünde çevirin (şekil 6).
- Yandıktan hemen sonra regülatörü (1) okun “+” yönünde bir çeyrek tur döndürerek orta kuvvete alın.
- Alevi stabilize etmek ve büyük sarı alevlerin çıkmasını önlemek için, cihazı kullanmadan önce 3

dakika kadar bekleyin.
Söndürme

- Regülatörü (1) saat yönünde sonuna kadar çevirin (okun “-” yönü, şekil 1).

D – KARTUŞ DEĞİŞTİRME
Boş olmayan bir kartuşu asla değiştirmeyin (cihazı sallayarak sıvı sesi çıkmadığından
emin olun). Kartuş değiştirme işini daima açık havada, her türlü ateş kaynağından yeterince
uzak mesafede yapın.

- Regülatörü tümüyle kapatın (okun “-” yönü, şekil 1).
- Kartuşun bağlantısını sökmeden önce gaz lambasının alevinin söndüğünden, cihazın açık havada

olduğundan, her türlü alevden ve şahıstan uzakta bulunduğundan emin olun.
- Sürgü düğmesine basın (2), cihazın kabını çevirerek çıkarın (şekil 1) ve boş kartuşu çıkarın.
- “Campingaz® C 206 kartuşu yerleştirme” paragrafındaki talimatlara göre hareket ederek yeni

kartuşu yerleştirin.

E – BRÜLÖRÜ DEĞİŞTİRME
Cihazınız, bir X 1400 monte halde teslim edilmiştir. Bu brülör aksesuarlarda mevcut bulunan
brülörlerden biriyle değiştirilebilir veya yenilenebilir (bkz. paragraf G).

- Brülörün tümüyle soğumasını bekleyin (10).
- Brülörü elinizle, A oku yönünde çevirerek çıkarın (şekil 1).
- Eski brülörün yerine yeni Campingaz® brülörünüzü elinizle çevirerek takın (veya aksesuarlarda

mevcut brülörlerden birini monte edin) (şekil 7).

F - SAKLAMA VE ARIZALAR
Cihazınız tümüyle soğuduktan sonra:

- Cihazı ve kartuşunu serin, kuru ve hava alan, çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.
Yeraltında veya bir mahzende asla saklamayın.

- Düzgün yanmıyorsa: cihazınız nemli olabilir. Cihaz kurutulduktan sonra da bu arıza devam ederse,
ya enjektör tıkanmıştır ya da brülör hasar görmüştür. (Satıcınıza danışın)

- Enjektörün tıkanması durumunda (kartuşta hâlâ gaz var ancak brülör yanmıyor), enjektörün
değiştirilmesi gerekir: satıcınıza danışın. (Sadece yetkili bir tamirci cihazı sökebilir).

- Brülör aşağıya bakarken büyük ve sarı alevler çıkıyorsa (brülörü sıvı ve buharlaşmayan gaz
besliyordur), cihazı dik koyun ve yeniden, C paragrafında belirtilen ön ısıtma süresini uygulayın.

G – BRÜLÖRLER VE UYGUN AKSESUARLAR
PT2000 kaynak lambalarının geniş bir brülör ve aksesuar yelpazesi mevcuttur:

- X 1650 (12): Süper ince uçlu, iğne alevli, çok dar bir alanın ısıtılması gereken küçük ebatlı cisimlerde
kaynak ve lehim amaçlıdır: Takılarda, somunların ayrılmasında...

- XP 1650 (13): Yassı alevli brülör : boya çıkarma, tahta yakma, büyük yüzeyleri kalaylama... X
1400 ve X 1700’e monte edilir.
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